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A. Fitting & adjustment
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B. Hygiene kit replacement
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C. Approval and technical data
Secure Headband®'

Secure 1 EN 352-1:2020%, Weight:#227 g, Size: S-M-LC?
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att® 138 109 156 254 311 308 338 335 320 254 174 275
Std. dev.S” 47 23 22 34 30 23 31 26 14 12 15 1,0

APVCE 91 86 134 220 281 285 307 309 31dB 24dB 16dB 27dB
Secure 2 EN 3521:2020%, Weight:® 248 g, Size: S-M-LE"®
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att® 182 136 218 307 394 358 376 400 371 305 216 324
Std. dev.”” 54 34 27 31 30 29 28 48 17 19 29 18

APV ¢ 128 102 191 276 364 329 348 352 35dB 29dB 19dB 31dB
Secure 3 EN 352-1:2020¢, Weight® 277 g, Size: S-M-LE"0
Freq. Hz [X] 125 250 500 1000 2000 4000 8000 L M L SNR

Mean att® 205 175 248 327 438 364 359 381 366 332 252 343
Std. dev.”” 54 30 24 26 37 35 31 41 25 12 25 12
APVCE 151 145 224 301 401 329 328 340 34dB 32dB 23dB 33dB

and itoring: PZT GmbH, Bi: 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®
UK Approved Body, SATRA Technology Center Limited, 0321

o

Secure 1 ANSI 5-3.19-1974%, Weight:** 8.00 0z
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att® 13.8 194 287 390 325 345 346 365 357 23dB B
St.dev.”” 25 24 31 33 26 3.0 27 24 31

Secure 2 ANSI $-3.19-1974%, Weight:** 8.74 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att® 170 217 311 419 361 376 370 388 388 26dB A
St.dev.”” 29 1.7 25 28 26 36 41 25 39

Secure 3 ANSI $-3.19-1974%, Weight:*5 9.77 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att® 181 248 335 428 373 362 380 39.0 389 28dB A
St.dev.”” 23 23 28 28 28 21 33 18 24

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®®
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Secure Neckband®?

Secure 1 EN 352-1:2020%4, Weight:* 192 g, Size: S-M-L™®
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att® 126 17 159 225 305 312 345 338 319 250 179 273
Std.devs 41 27 19 27 28 35 32 47 @18 16 17 15

APV & 85 90 140 198 277 27,7 313 291 30dB 23dB 16dB 26dB
Secure 2 EN 352-1:2020%, Weight:* 215 g, Size: S-M-LE"®
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att®® 179 164 219 290 402 359 362 390 359 307 232 324
Std. dev®’ 54 41 38 40 49 33 58 6,1 36 31 35 29

APVCE 125 123 181 250 353 326 304 329 32dB 28dB 20dB 30dB
Secure 3 EN 3521:2020%, Weight:c® 240 g, Size: S-M-L"
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att® 181 187 252 322 426 361 389 380 372 336 259 350
Std. dev.”” 58 43 27 31 41 27 34 45 17 23 30 20
APVCE 123 144 225 291 385 334 355 335 M 36dB 31dB 23dB 33dB

and itoring: PZT GmbH, Bi: 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®
UK Approved Body, SATRA Technology Center Limited, 0321

o

Secure 1 ANSI §-3.19-1974% Weight:®* 6.77 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att®® 167 181 278 395 320 341 358 378 363 23dB B
St.dev.% 33 21 25 37 27 28 25 39 34

Secure 2 ANSI §-3.19-1974, Weight:* 7.58 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att®® 176 207 310 404 352 382 355 392 387 25dB A
St.dev.% 32 23 24 32 3.0 34 23 28 27

Secure 3 ANSI $-3.19-1974%, Weight:" 8.46 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att® 189 228 322 418 368 359 376 394 383 27dB A
St.dev.”” 29 22 22 27 27 23 24 28 32

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®®
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Secure Helmet/Cap mount®

Secure 1 EN 352-1:2020%4, Weight:* 250 g
Freq. Hz [X] 125 250 500 1000 2000 4000 8000 L M L SNR

Mean att® 150 150 147 247 331 268 322 346 293 250 184 269
Std. dev.” 42 31 29 29 32 27 28 37 24 20 26 18

APV & 108 119 18 218 299 241 294 309 27dB 23dB 16dB 25dB
Secure 2 EN 352-1:2020%, Weight®* 271 g
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att®® 150 150 21,0 281 353 340 340 373 342 295 222 31
Std. dev.” 41 26 31 35 40 38 45 44 34 25 25 23

APV 109 124 179 246 313 302 295 329 31dB 27dB 20dB 29dB
Secure 3 EN 352-1:2020°%, Weight 300 g
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR

Mean att®® 164 17,7 235 318 416 364 342 352 351 320 246 329
Std. dev.” 43 33 42 35 34 38 39 57 36 25 32 23
APV©E 121 144 193 283 382 326 303 295 @ 32dB 30dB 21dB 31dB

o

and itoring: PZT GmbH, Bit 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®
UK Approved Body, SATRA Technology Center Limited, 0321

Secure 1 ANSI §-3.19-1974%%, Weight:*> 8. oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att®® 140 176 259 361 328 346 346 353 368 22dB B
St.dev.% 25 20 27 35 27 33 25 4.0 43

Secure 2 ANSI §-3.19-1974%%, Weight:*3 9.5 0z
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att%® 157 207 288 369 352 370 378 396 386 24dB A
St.dev.% 28 21 3.0 29 32 34 22 24 28

Secure 3 ANSI $-3.19-1974°, Weight:%5 10.6 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att 194 236 335 379 365 350 394 392 396 27dB A
St.dev. 29 21 19 43 21 33 28 26 24

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®
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Secure Foldable®"

Secure 1 EN 3521:2020°, Weight: 258 g, Size: M-L"
4000 8000

Meanati® 177 138 201 269 343 357 354 327 W 345 287 210 305
std.dev” 57 46 43 34 42 27 35 54 @ 28 35 41 34
APV S 120 92 158 235 301 330 319 273 W 3208 2508 17dB 27dB

Secure 2 EN 352-1:2020°, Weight* 276 g, Size: M-LE
4000 8000

Mean att® 198 156 215 296 368 365 326 332 342 301 226 315
Std. dev.” 41 34 30 32 36 33 33 34 24 22 27 20
APV©E 157 122 185 261 332 332 293 298 @ 32dB 28dB 20dB 30dB

Certification and itoring: PZT GmbH, Bi 264 B, 26389 Wil Germany,
Notified Body: 1974, Notified by ZLS®
UK Approved Body, SATRA Technology Center Limited, 0321

Secure 1 ANSI S-319-1974%, Weight:** 9.1 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean.att® 156 185 281 368 380 379 392 364 354 23dB A
St.dev.” 3.1 26 28 30 30 26 37 35 55

Secure 2 ANSI $-3,19-1974%, Weight:** 9.7 oz
Freq.Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Meanatt®® 177 201 302 383 385 381 359 359 358 25dB A
St.dev.” 33 22 32 28 28 25 32 29 33

Michael & Associates, Inc., State College, PA, USA
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST)
National Voluntary Laboratory Accreditation Program (NVLAP)®
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D. Approved helmet combinations en3s23

These earmuffs should be fitted to, and used only with the following industrial safety helmets. For the
latest list of approved helmet combinations please see our website: www.hellbergsafety.com

Manufacturer® Helmet model”?  Adapter® S M L Manufacturer® Helmet model®*? Adapter” S M L
Auboueix Iris 2 30 mm X|x Petzl Strato 30 mm X |x

j Balance AC 30 mm X | x Petzl Strato Vent 30 mm X | x
Centurion Concept Euro 30mm X[ x Petzl Vertex 30 mm X [x
Centurion Nexus 30 mm X Petzl Vertex Best 30 mm X |x
Cerva Alpin worker 30mm X [x Petzl Vertex ST 30 mm X [x
Cresto Crown 30 mm X|x Petzl Vertex Vent 30 mm X |x
Cresto Crown Electro |30 mm X | x Schuberth Electrician 80 30 mm X
Cresto Crown MIPS 30 mm x| x Singing Rock | Flash Access 30 mm X|x
Guardio Armet Mips. 30mm X Singing Rock | Flash Aero 30 mm X [x
Irudek Ekain 30mm X Singing Rock | Flash Industry 30 mm X [x
Irudek Oreka 30 mm X Sundstrém SR 570 30 mm X
Irudek Stilo 300V 30 mm X | x Uvex Pheos 30 mm X | x
Irudek Stilo 600V 30 mm X|x Uvex Pheos Alpine 30 mm X|x
JSP EVO2 30 mm X Vallfirest VF2 30 mm X
JSP EVO3 30 mm X ZeKler Zone 30 mm X | x
JSP MK7 30 mm X |x ZeKler Zone E 30 mm X |x
JSP Evolite 30mm X Zekler Zone Mips. 30 mm X [x
KASK Super Plasma2 |30 mm X Zero Pinnacle Exo Vent |30 mm X|x
KASK Plasma Work 30 mm X Zero Pinnacle Exo Volt |30 mm X |x
KASK HP 30 mm X Zero Pinnacle Exo Volt 2 |30 mm XX
KASK Zenit X 30 mm X | x Zero Pinnacle Zertec Vent | 30 mm X | x
MSA V Guard 30 mm X 3M Peltor G2000 30 mm X
MSA V Guard 500 30 mm X 3M Peltor G3000 30 mm X | x
MSA V Guard 930 30 mm X | x 3M SecureFit X5000 30mm | x|x|x
MSA V Guard 950 30mm X | x 3M SecureFitX5500  |30mm | x| x| x
Certi ion and itoring: PZT GmbH, 264 B, 26389 , Germany,

Notified Body: 1974, Notified by ZLS®®

English is the language examined by Notified Body. English has interpretive precedence.
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USER MANUAL

Al the hearing protectors which are included

in this instruction sheet are equipped with a
thermoplastic headband or spring-arms, or
stainless-steel neckband and foam plastic filled
cushions. This hearing protector is intended

to protect the wearer from hazardous noise
levels when fitted in accordance with these user
instructions. Any other uses are not intended and
therefore not allowed.

Hereby, Hellberg Safety AB, declares that the
hearing protector Secure is in compliance

with PPE regulation EU 2016/425 and other
appropriate directives to fulfil the requirements of
CE marking. The full text of the EU declaration
of conformity is available at the following internet
address: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

For manufacturing date, see the date clock on
the inside of the ear cup. Expected lifetime of
product is 5 years.

Warning!

It is important that the instructions for use are
followed. Failure to do so could result in a drastic
reduction in the noise attenuation and may lead
to serious injury.

Carefully read these user instructions!

« The hearing protector must be used at all times
in noisy environments to provide the full
protection effect! Only 100% wear time provides
full protection.

« The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired if over protected,
when using a hearing protector with a too high
noise attenuation performance in relation to the
noise environment.

« Certain chemical substances can have a
destructive effect on this product. More
information is available from the manufacturer.

« Ensure that the hearing protectors are regularly
inspected for serviceability.

« The hearing protector’s noise attenuating
properties can dramatically decrease with
usage of for example thick spectacle frames,

ski masks/balaclavas, etc.

« Use of perspiration/hygienic protection over the
sealing rings can reduce the hearing protector’s
noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may
deteriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage.

« Immediately discard the product if showing
signs of cracks or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice
per year. Make sure you choose the correct
hygiene kit for your hearing protector.

« Clean the product with mild soap. You must be
sure that the detergent you use does not irritate
the skin. Do not dip the product in water.

« The hearing protector must be stored in a dry
and clean environment out of direct sun light,
e.g. in its original packaging.

Fitting & adjustment (A)

Brush away all hair from the ears and place the
hearing protectors over the ears so that they fit
comfortably and snugly. Ensure that the

ears are completely enclosed by the hearing
protectors and that you have even pressure
around the ears.

Headband (A1)
Adjust the headband size so that it rests lightly
against the crown of your head.

Neckband (A2)

Adjust the protector to its largest size and put it
on. Now adjust the headband strap so that the
protector rests lightly on your head.

Helmet/Cap mount (A3)

Push the hearing protectors helmet attachment
into the helmet slot until it locks into position.
Place the hearing protectors over the ears and
press inwards until you hear a click. Adjust the
hearing protectors and helmet so that they fit
comfortably on your head.

Foldable (A4)

Fold out the headband by pressing the cups
outwards. The headband is now in its largest
size. Put the headband on your head and adjust
the size so that it rests lightly against the crown
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of your head (A1). To fold up the headband,
adjust it to its largest size and press the cups
inwards so that they fold into the headband.

Change of hygiene kit (B)

. Remove the old sound absorbing foam and
insert the new.

. Pull off the old ear cushion.

. Centre the new ear cushion over the hole.

. Press with a finger along the outside of the ear
cushion until it attaches all around the edges.

. Pull off the old head cushion and insert the
new.

ENFRR TN

o

Approval and technical data (C)
C1) Headband

C2) Neckband

C3) Helmet/Cap mounted

C4) Tested and certified to (standards)
C5) Weight

C6) Mean attenuation

C7) Standard deviation

C8) Assumed Protection Value

C9) Tested and certified by (notified body)
C10) Size: S (small) M (medium) L (large)
C11) Foldable

Approved helmet combinations (D)

These earmuffs should be fitted to, and used
only with the industrial safety helmets listed in
table D.

D1) Manufacturer
D2) Model
D3) Adapter

Earmuffs complying with EN 352-3 are of
medium size range or small size range or large
size range. Medium size range earmuffs will fit
the majority of wearers. Small size range or large
size range earmuffs are designed to fit wearers
for whom medium size range earmuffs are not
suitable.

Accessories and spare parts
Hygiene kit Secure 1 & 2: 99400-001
Hygiene kit Secure 3: 99401-001

Information required by E.P.A. (US)
The level of noise entering a person’s ear,
when a hearing protector is worn as directed, is

closely approximated by the difference between
the A weighted environmental noise level and
the NRR.

Example: The environmental noise level as
measured at the ear is 92 dBA. The NRR is 25
decibels (dB).The level of noise entering the ear
is approximately equal to 67 dB.

Caution. For noise environments dominated
by frequencies below 500 Hz the C-weighted
environmental noise level shall be used.

Warning. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Although
hearing protectors can be recommended

for protection against the harmful effects of
impulse noise, the noise reduction rating

(NRR) is based on the attenuation of continuous
noise and may not be accurate indicator of the
protection attainable against impulse noise
such as gunfire.

UKCA

PPE regulation 2016/425 as brought into UK Law
and amended.

UKCA declaration of conformity is available at:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Importer UK:

HULTAFORS GRUOP, Unit N3, Gate 4, Meltham
Mills Ind Estate, HD9 4DS Holmfirth, UK
Approved Body UK:

SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16
88D, UK
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MODE D’EMPLOI

Toutes les protections auditives concernées
par cette fiche d'instructions sont équipées
d'un serre-téte ou d'un adaptateur sur de
casque thermoplastique, ou d'un serre-nuque
en acier inoxydable, ainsi que de coussinets

en mousse. Ces protections auditives sont
destinées a protéger I'utilisateur des pressions
sonores dangereuses lorsqu'elles sont ajustées
conformément au présent mode d'emploi. Toute
autre utilisation est inappropriée et n'est donc
pas autorisée.

Par le présent document, Hellberg Safety AB
déclare que Secure est conforme au réglement
EPI UE 2016/425 et autres directives applicables
qui l'autorisent a porter la marque CE. Vous
trouverez la déclaration de conformité compléte
a l'adresse internet suivante :
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Pour connaitre la date de fabrication, reportez-
vous au marquage sous forme d’horloge &
Iintérieur de la coque. La durée de vie estimée
de ce produit est de 5 ans.

Avertissement !

Pour obtenir un confort et une protection
optimum de ces protections auditives, veillez
a utiliser, entretenir et ajuster ce produit
conformément aux instructions ci-dessous.
L'atténuation sonore peut diminuer de maniére
significative si ces instructions ne sont pas
suivies.

Veuillez lire soigneusement les instructions

ci-aprés.

« La protection auditive doit étre portée en
permanence en milieu bruyant ! Seule une
utilisation permanente garantit une protection
maximale.

La possibilité d'entendre des signaux
d'alerte peut étre affectée lors de I'utilisation
d'une protection auditive avec une
atténuation sonore trop élevée par rapport a
I'environnement.

Ce produit peut étre endommagé par
certaines substances chimiques. Adressez-

vous au fabricant pour toute information
complémentaire.

Contrélez régulierement la protection auditive.

La réduction sonore peut étre fortement
affectée de maniére négative en utilisant par
exemple des lunettes avec des montures
épaisses, un passe-montagne, etc.

L'ajustement des capuchons d’hygiéne sur
les coussinets peut affecter les performances
acoustiques des protections auditives.

Les coussinets s'usent et doivent étre
examinés régulierement pour déceler, par
exemple, toute trace de fissure ou de fuite.

Mettez immédiatement au rebut un produit
s'il présente des signes de fissures ou de
dommages.

Il convient de remplacer le kit d'hygiéne

au moins deux fois par an. Choisissez le
kit d'hygiéne approprié a vos protections
auditives.

Nettoyez avec un détergent doux (savon).
Assurez-vous que le détergent utilisé n'irrite
pas la peau. Ne pas plonger le produit dans
l'eau.

Conservez les protections auditives dans un
endroit propre et sec, par exemple dans leur
emballage d'origine.

Réglage et utilisation

Pour un confort et un résultat maximum,
repoussez vos cheveux et placez les coques sur
les oreilles de maniére a ce qu'elles soient bien
plaquées et confortables. Veillez a ce que les
coques entourent bien l'oreille avec une pression
uniforme tout autour.

Cerceau (A1)

Ajustez les protections auditives sur leur
ouverture maximale avant de les mettre en
place. Ajustez a présent I'arceau de sorte que la
protection repose légérement sur la téte.
Serre-nuque (A2)

Ajustez les protections auditives sur leur
ouverture maximale avant de les mettre en
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place. Ajuster a présent le serre-nuque de sorte
que la protection auditive repose légérement
sur la téte.

Fixation sur casque (A3)

Encliquetez la fixation casque dans la fente de
fixation du casque-. Placez les coques sur les
oreilles et appuyez sur la partie supérieure du
bras latéral jusqu'a ce que vous entendiez un
clic. Ajustez maintenant les coquilles de maniére
que le casque soit bien en place.

Pliable (A4)
Pour déplier I'arceau, poussez les coques vers
I'extérieur. L'arceau est a présent réglé sur

sa taille maximale. Placez I'arceau sur votre
téte et ajustez la taille de maniére a ce qu'il
repose légérement sur le sommet de votre
téte (A1). Pour replier 'arceau, réglez-le sur
sa taille maximale et poussez les coques vers
I'intérieur de maniére a ce qu'elles se replient
dans l'arceau.

Remplacement des piéces d'hygiéne (B)

1. Enlevez |'absorbeur de sons (mousse) et

installez le nouveau.

Retirez le coussinet.

. Centrez le nouveau coussinet au-dessus
de l'orifice.

. Appuyez avec un doigt sur le pourtour du
coussinet pour I'encliqueter en place.

. Enlevez I'ancienne protection de téte et
installez la nouvelle.

INEEAEN

o

et
Cerceau
Serre-nuque
Fixation sur casque
Testé et certifié selon (normes)

)
)
)
C4)
C5) Poids
)
)
)

(€)
Cc2
03
Valeurs moyennes

Ecart standard

C6
C7
C8) Niveau de protection admis en dB

C9). Testé et certifié par (organisme notifié¢)

C10) Taille: S (small) M (medium) L (large)
C11) Pliable
[of inai casque app! ées (D)

Ces protections auditives doivent étre montées
sur les combinaisons de casques approuvées
du tableau D, et utilisées uniquement avec ces
casques.

D1) Fabricant
D2) Modéle
D3) Adaptateur

Les protections auditives répondant aux
exigences EN 352-3 sont disponibles en trois
tailles : small, medium et large. La taille medium
convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles
small et large sont destinées aux utilisateurs
auxquels la taille medium ne convient pas.

A i et piéces de
Kit d’hygiene Secure 1&2: 99400-001
Kit d’hygiéne Secure 3: 99401-001
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INSTRUCCIONES DE USO
Todos los protectores auditivos incluidos en este
folleto de instrucciones estan i con

« Inspeccione regularmente el estado de los
auriculares de proteccion para garantizar su
funcic i

una diadema o brazos de resorte fabricados

en termoplastico, o una banda de sujecion

para nuca de acero inoxidable. También llevan
almohadillas con relleno de plastico de espuma.
Este protector auditivo esta disefiado para
proteger al usuario de niveles acusticos dafinos,
siempre que el equipo se utilice conforme a las
indicaciones de estas instrucciones de uso. Los
auriculares no estan previstos para otros usos y,
por lo tanto, prohibidos para estos ultimos.

Por el presente documento, Hellberg Safety
AB garantiza que los auriculares protectores
Secure son de conformidad con el reglamento
PPE UE 2016/425 y otras Directivas que son
apropiadas para cumplir con los requisitos para
el marcado CE. En el siguiente sitio de Internet,
se puede acceder a la declaracion completa de
conformidad:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Para conocer la fecha de fabricacién, véase el
reloj/calendario en el interior del auricular. La
vida util prevista del producto es de 5 afios.

jAdvertencia!

Es muy importante observar las instrucciones
de uso. Si no se observan estas instrucciones,
el efecto de atenuacion puede reducirse
considerablemente, pudiendo causar graves
lesiones en el usuario.

iLea detenidamente las siguientes

instrucciones de uso!

« iEl protector auditivo debe utilizarse
permanentemente en entornos ruidosos
para obtener una proteccion completa! Una
proteccién del 100% sélo se obtiene utilizando
los auriculares todo el tiempo.

« La posibilidad de oir las sefiales de advertencia
en un determinado puede verse afectada
al usar protectores auditivos en los que la
atenuacion de ruidos sea iado alta, en

La atenuacion acustica de los auriculares de
proteccion puede reducirse considerablemente
si se usan, por ejemplo, gafas con monturas de
gran grosor, pasamontafias, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con
fines higiénicos sobre las almohadillas de
estanqueidad puede reducir la atenuacién
acustica del protector auditivo.

« Las orejeras, y las almohadillas de
estanqueidad en particular, se deterioran
regularmente con el uso. Por lo tanto, verifique
regularmente que no haya fisuras o que no
haya fugas en el equipo.

« Deseche de inmediato el producto si este
muestra signos de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo
dos veces al afio. Elija el juego higiénico
adecuado para los auriculares de proteccion
que esté utilizando.

« Limpie el producto con un jabon suave.
Asegurese de que el detergente utilizado no
provoque irritacion cutanea. No sumerja el
producto en el agua.

« Los auriculares de proteccién deben guardarse
en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su
envase original.

Montaje y ajuste (A)

Retire todo el pelo que haya debajo de las
almohadillas de estanqueidad y coloque las
orejeras sobre las orejas, de manera que se
sienta comodo y que queden bien apretadas.
Asegurese de que queden totalmente cubiertas
por las orejeras y de que estas presionen de
forma homogénea sobre las mismas.

Diadema (A1)

relacion al entorno.

Determinadas sustancias quimicas pueden
tener un efecto destructor en este producto.
El fabricante le proporcionara gustoso mas
informacion.

te, ajuste la diadema de manera
que el protector repose ligeramente sobre la
coronilla.

Cinta de sujecion para nuca (A2)
Ajuste el protector a su maximo tamafio y
coléquelo sobre la cabeza. Seguidamente, ajuste
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la diadema de manera que el protector descanse
ligeramente sobre en la cabeza.

Montaje en casco/gorra (A3)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de
este, hasta que quede fijada firmemente en su
sitio. Coloque los protectores auditivos sobre

las orejas y presione hacia adentro hasta oir un
chasquido. Ajuste el protector auditivo y el casco
hasta que se sientan comodos en la cabeza.

Plegable (A4)

Despliegue la diadema presionando los auricu-
lares hacia afuera. La diadema tiene ahora su
tamafio maximo. Coléquese la diadema en la
cabeza y ajuste su tamafio de manera que el
protector repose ligeramente sobre la coronilla
(A1). Para plegar la diadema, ajustela a su tamario
maximo y presione los auriculares hacia adentro
para que se plieguen hacia adentro de la diadema.

Sustitucion de kit higiénico (B)

. Quite el absorbente de sonido antiguo de plas-
tico de espuma y monte el nuevo en su sitio.

. Extraiga la almohadilla de estanqueidad
antigua.

. Sitde centralmente la nueva almohadilla de
estanqueidad sobre el orificio.

. Presione con un dedo alrededor y a lo
largo de los cantos exteriores hasta que la
almohadilla de estanqueidad quede fijada
alrededor de los cantos.

. Retire la almohadilla craneal antigua y monte
la nueva en su sitio.

N

w

IS

o

Aprobacion y ficha técnica (C)

C1) Diadema

Cinta de sujecion en nuca

Montaje en casco/gorra

Aprobacién y certificacion (normas)
Peso

Valor medio

Discrepancia estandar

Grado de proteccion aprobado

C9) Aprobacién y certificacion (organismo
notificado)

C10) Tamaiio: S (Small) M (Medium) L (Large)
C11) Plegable

c2)
c3)
c4)
c5)
C6)
c7)
c8)

Combinaciones con cascos aprobados (D)
Estos auriculares solamente deberan montarse
en y utilizarse con los siguientes cascos para el
sector industrial, listados en la tabla D.

D1) Fabricante
D2) Modelo
D3) Adaptador

El protector auditivo, que cumple con los
requisitos en la normativa EN 352-3 , se
comercializan en los tamafios Small, Medium

y Large. El tamafio Medium es idéneo para la
mayoria de usuarios. Los tamarios Small y Large
se han disefiado para aquellos usuarios que no
pueden llevar el tamafio Medium.

Accesorios y repuestos
Kit higiénico Secure 1 & 2: 99400-001
Kit higiénico Secure 3: 99401-001

Informacién requerida por la E.P.A. (EE.UU.)
El nivel de ruido que entra en un aparato auditivo
de una persona, cuando el protector auditivo se
usa segun las indicaciones, es muy aproximado
por la diferencia entre el nivel maximo de ruido
ponderado con A en el entorno y el NRR.

Ejemplo: El nivel de ruido en el entorno
ponderado en el aparato auditivo es de 92
dBA. EI NRR es de 25 decibelios (dB). El nivel
de ruido que entra en el aparato auditivo es
aproximadamente igual a 67 dB.

Precaucion. Para los entornos ruidosos
dominados por frecuencias inferiores a los
500 Hz, se debe usar el nivel de ruido del
entorno ponderado por C.

Advertencia. Si este dispositivo no se ajusta debi-
damente, esto reducira la eficacia de la atenuacion
de ruidos. Si bien los protectores auditivos pueden
recomendarse para la proteccion contra los efec-
tos nocivos de los ruidos de pulsos, el (NRR) se
basa en la atenuacion de los ruidos continuos, por
lo que no son un indicador exacto de la proteccion
posible contra los ruidos de pulsos, como son los
disparos de una arma de fuego.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle Gehérschitzer, fiir die diese
Gebrauchsanweisung gilt, besitzen Kopfbiigel
oder Helmhalterungen aus Thermokunststoff
oder Nackenbiigel aus Edelstahl sowie mit
Schaumstoff gefiillte Dichtringe. Dieser
Gehorschitzer ist dafiir vorgesehen, den
Anwender vor schadlichen Gerduschpegeln zu
schiitzen, sofern der Schiitzer gemaR dieser
Gebrauchsanweisung angepasst wird. Dariiber
hinausgehende Anwendungsbereiche sind nicht
vorgesehen und daher nicht zulassig.

Hiermit bestatigt Hellberg Safety AB, dass der
Gehorschiitzer Secure mit der PSA-Verordnung
(EU) 2016/425 und anderen anwendbaren
Richtlinien tibereinstimmt, um die Anforderungen
der CE-Kennzeichnung zu erfiillen. Die
vollstandige Konformitatserklarung kénnen Sie
unter folgender Internetadresse abrufen:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

k siehe D in der
Kapsel. Das Produkt hat eine voraussichtliche
Lebensdauer von 5 Jahren.

Warnung!
Fir besten Tragekomfort und optimale
Schallddammwirkung ist der Gehérschiitzer
entsprechend den folgenden Anweisungen
anzuwenden, einzustellen und zu pflegen. Bei
Nichtbeachtung der Anweisungen kann die

a irkung erheblich intrachtigt

werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau

durch

« Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den
Gehorschiitzer! Nur eine hundertprozentige
Tragezeit ergibt eine vollstandige
Schutzwirkung.

Die Wahrnehmung von Warnsignalen
kann durch Gehdrschiitzer mit starker
Unterdriickung der Umgebungsgerausche
beeintrachtigt werden.

Bestimmte Chemikalien kénnen dieses

Produkt beschadigen. Weitere Informationen
hierzu erhalten Sie vom Hersteller.

Prifen Sie regelmaRig den Zustand des
Gehdrschitzers.

Die Schallddmmwirkung des Gehdrschiitzers
kann z. B. durch dicke Brillenbiigel oder

das Tragen einer Miitze usw. erheblich
beeintrachtigt werden.

Die Anwendung von Schweillabsorbern/
Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann
die Schalldammwirkung des Gehdrschiitzers
beeintrachtigen.

Die Dichtringe verschleien durch den
Gebrauch. Daher sollten der Gehérschiitzer
regelmafig auf Verschleil, Risse oder
Undichtigkeiten gepriift werden.

Entsorgen Sie das Produkt umgehend,

wenn es Anzeichen von Rissen oder
Beschéadigungen aufweist.

Der Hygienesatz sollte mindestens 2 mal pro
Jahr gewechselt werden. Wahlen Sie den fiir
Ihren Gehorschitzer passenden Hygienesatz.

Reinigen Sie den Gehdrschiitzer mit einem
milden Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie
darauf, ein hautvertragliches Reinigungsmittel
zu verwenden. Tauchen Sie das Produkt nicht
in Wasser.

Der Gehérschiitzer ist sauber und
trocken aufzubewahren, z. B. in der
Originalverpackung.

Einstellung und Handhabung

Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen,
und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so auf,
dass sie bequem sitzen und gut abdichten.
Achten Sie darauf, dass die Ohren vollstandig
von den Gehdrschutzkapseln umschlossen
werden und der Anpressdruck gleichmaRig um
die Ohren herum verteilt ist.

Kopfbiigel (A1)

Stellen Sie den Gehdrschiitzer auf die groBte
KopfgréRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt den Kopfbiigel so ein, dass der
Gehorschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Nackenbligel (A2)

Stellen Sie den Gehdrschiitzer auf die gréRte
KopfgréRe ein, und setzen Sie ihn auf. Stellen
Sie jetzt das Kopfband so ein, dass der
Gehorschutzer leicht auf dem Kopf ruht.
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Helmmontage (A3)

Schieben Sie die Helmhalterung in den
Befestigungsschlitz am Helm bis diese einrastet.
Setzen Sie die Gehorschutzkapseln (iber die
Ohren, und driicken Sie den oberen Teil der
Helmbiigel nach innen, bis diese klickend
einrasten. Stellen Sie die Kapseln so ein, dass
der Helm bequem auf dem Kopf sitzt.

Faltbar (A4)

Den Kopfbiigel auseinanderfalten, indem Sie die
Kapseln nach auen driicken. Der Kopfbiigel

hat jetzt seine maximale GréRe. Den Kopfbiigel
auf den Kopf aufsetzen und so einstellen, dass
er locker oben auf dem Kopf aufliegt (A1). Zum
Zusammenfalten den Kopfbiigel auf maximale
GroRe einstellen und die Kapseln nach innen
driicken, sodass sie in den Kopfbligel eingefaltet
werden.

Wechseln des Hygienesatzes (B)

. Entnehmen Sie den alten Schallabsorber

(Schaumstoff), und setzen Sie den neuen ein.

Ziehen Sie den alten Dichtring ab.

. Zentrieren Sie den neuen Dichtring tiber

der Offnung.

Driicken Sie mit einem Finger entlang

der AuRenkante des Dichtrings bis

dieser einrastet.

. Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und
bringen Sie ein neues an.

&> oon

o

Zulassung und Technische Daten (C)

C1) Kopfblgel

C2) Nackenbiigel

C3) Helmmontage

C4) Gepriift und zertifiziert durch (Normen)
C5) Gewicht

C6) Mittelwert

C7) Standardabweichung

C8) Angenommene Schallddmmung in dB

C9) Gepriift und zertifiziert durch (notifizierte

Priifstelle)

C10) GroRe: S (small) M (medium) L

C11) Faltbar

(large)

2 . ®)
Diese Gehorschutzkapseln drfen nurin
zugelassenen Helmkombinationen geméaR
Tabelle D montiert und angewendet werden.

D1) Hersteller
D2) Modell
D3) Adapter

Der Gehorschiitzer erfilillt die Anforderungen
gemaR EN 352-3 und ist in den GréRen ,small*,
»medium* und ,large" erhaltlich. Die GroRe
»medium” passt den meisten Anwendern. Die
GroRen ,small* und ,large“ sind fiir Anwender
vorgesehen, denen die GroRe ,medium" nicht
passt.

Zubehér und Ersatzteile
Hygienesatz Secure 1&2: 99400-001
Hygienesatz Secure 3: 99401-001
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GEBRUIKSAANWIIJZING
Alle gehoorbeschermers die in deze
gebruiksaanwijzing worden besproken, zun

De geluidsdemping van de

\erming kan afnemen
bu het gebruik van b.v. een dik brilmontuur,
etc.

voorzien van een of I g
van thermoplast of een nekbeugel van roestvru
staal en met schuimplastic gevulde afdichtringen.
Deze gehoorbeschermlng is bedoeld om de
gebruikers tegen

Het gebruik van een zweet-/
hygiénebescherming over de afdichtringen
kan de geluidsdemping van de

te beschermen indoen aangepast in

1ming met deze i
Alle andere toepassingsgebieden zijn er niet voor
bedoeld en daarom niet toegestaan.

Hiermee verzekert Hellberg Safety AB dat de
gehoorbescherming Secure in overeenstemming
is met de PPE-verordening EU 2016/425

en andere geschikte richtlijnen om de te

voldoen aan het CE-keurmerk. De volledige
overeenstemmingsverklaring is te vinden op het
volgende internetadres:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Zie voor de productiedatum de datumklok aan
de binnenkant van de oorschelp. Verwachte
levensduur van het product is 5 jaar.

Waarschuwing!

Voor een optimaal comfort en profijt van deze
gehoorbeschermer dient u de onderstaande
instructies voor gebruik, onderhoud en afstellen
aan te houden. Als instructies niet worden
opgevolgd, kan het dempingseffect dramatisch
afnemen.

Leer de volgende instructies nauwkeung
+ U moet uw rermer in

rermer verminderen.

De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig
en u dient regelmatig te controleren of er
onderdelen zijn versleten en of er sprake is
van barsten of lekkage in de bescherming.

Gooi het product onmiddellijk weg als het
tekenen van barsten of schade vertoont.

De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar
worden vervangen. Kies de juiste hygiéneset
voor uw gehoorbeschermer.

Reinigen met een mild reinigingsmiddel
(zeep). Controleer of het reinigingsmiddel
niet irriterend werkt op de huid. Dompel het
product niet onder in water.

De gehoorbeschermer moet droog en
schoon worden bewaard , bv. in de originele
verpakking.

Opzetten en instellen

Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen

en plaats de kappen over de oren, zodat ze
comfortabel zitten en goed aansluiten. Zorg
ervoor dat uw oren geheel door de kappen
worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk
rond de oren krijgt.

H: (A1)

omgevingen steeds blijven dragen! Alleen dan
bent u uitstekend beschermd.

De mogelijkheid om waarschuwingssignalen
te horen kan beinvioed worden bij gebruik
van gehoorbescherming met te hoge
geluidsdemping in verhouding tot de
omgeving.

Dit product kan door bepaalde chemische
stoffen worden aangetast. Nadere informatie
hierover is verkrijgbaar bij de fabrikant.

Inspecteer de staat van de
gehoorbescherming regelmatig.

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de band nu af
zodat de beschermer licht op het hoofd rust.

Nekbeugel (A2)

Zet de gehoorbeschermer op nadat u deze in zijn
breedste stand hebt uitgezet. Stel de hoofdband
af zodat de bescherming licht op het hoofd rust.

Helmmontage (A3)

Monteer de helmbevestiging in de sluiting tot
deze erin vastklikt. Plaats de kappen over de
oren en druk het bovenste gedeelte van de
helmarm in totdat u klik hoort. Stel de kappen zo

Dystrybutor: AiT | 664 991 070 | sklep@tmbhp.pl



NL

af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit

Opvouwbaar (A4)

Vouw de hoofdband uit door de schelpen naar
buiten te drukken. De hoofdband heeft nu zijn
maximale grootte. Plaats de hoofdband op
uw hoofd en stel de maat zo af dat hij lichtjes
tegen de kruin van uw hoofd rust (A1). Om de
hoofdband op te vouwen, stelt u deze af op
de grootste maat aan en drukt u de schelpen
naar binnen, zodat ze in de hoofdband komen
te zitten.

Verwisselen van hygiéneset (B)
. Haal de oude geluidsabsorber eruit
(schuimplastic) en monteer de nieuwe erin.
. Trek het oude kussen eraf.
. Centreer het nieuwe kussen boven het gat.
Druk met een vinger rondom langs de
buitenkanten totdat het kussen vastklikt.
. Trek het oude kussen eruit en monteer het
nieuwe erin.
ing & i geg (©)
1) Hoofdband

)
C2) Nekbeugel
C3)

)

AN o

o

3) Helmmontage
4) Getest en gecertificeerd vergeleken met
(s(andaards)

)

CS) Gemiddelde waarde

C7) Standaardafwijking

C8) Veronderstelde beschermingsgraad in dB

C9) Getest en gecertificeerd door (meldt
instantie aan)

C10) Maat: S (small) M

C11) Opvouwbaar

(medium) L (large)

Goedgekeurde helmcombinaties (D)

Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd
worden en alleen gebruikt worden met
goedgekeurde helmcombinaties zoals genoemd
in tabel D.

D1) Fabrikant
D2) Model
D3) Adapter

Gehoorbescherming die voldoet aan EN 352-3
is er in maat small, medium en large. De maar
medium past de meeste gebruikers. Small en
large zijn ontworpen voor gebruikers die medium
niet passen.

en reser
Hygiéneset Secure 1&2: 99400-001
Hygiéneset Secure 3: 99401-001
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INSTRUGOES DO UTILIZADOR

Todos os protetores auditivos incluidos neste
folheto de instrugdes estao equipados com
uma banda de cabega ou com bragos de
mola em termoplastico, ou com uma banda de

« As propriedades de atenuagao de ruido
dos protetores auditivos podem diminuir
drasticamente quando usados com, por
exemplo, armagdes grossas de 6culos,

a de esqui/ etc.

pescogo em ago inoxidavel e com

acolchoadas com espuma plastica. Este protetor
auditivo protege o utilizador contra os niveis

de ruido perigosos quando ajustado de acordo
com estas instrugdes. Nao é permitida qualquer
outra utilizagéo.

A, Hellberg Safety AB, declara que o protetor
auditivo Secure esta em conformidade com

a regulamento PPE UE 2016/425 e outras
diretrizes apropriadas para cumprimentos dos
requisitos de marcagéo CE. O texto completo
da Declaragao de Conformidade da UE

esta disponivel no seguinte enderego: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para conhecer a data de fabrico, consulte o
relégio de data no interior do auricular. A vida util
esperada do produto é de 5 anos.

Aviso!

E importante que as instrugdes de utilizagdo
sejam cumpridas. O seu ndo cumprimento pode
resultar numa redugdo drastica da atenuagao de
ruido e provocar ferimentos graves.

Leia atentamente estas instrugdes do

utilizador!

+ O protetor auditivo deve obrigatoriamente
ser usado em ambientes ruidosos, para
proporcionar protegao total! Apenas 100% do

tempo de utilizagao fornece protegdo completa.

A audibilidade dos sinais de aviso num local
de trabalho especifico pode ser prejudicada se
sobreprotegida, ao usar um protetor auditivo
com um desempenho de atenuagéo de ruido
muito elevado em relagdo ao ambiente de
ruido.

+ Este produto pode ser danificado por algumas
substancias quimicas. Consulte o fabricante
para obter mais informagoes.

« Certifique-se de que os protetores auditivos

sdo regularmente inspecionados pela
manutengéo.

« Autilizagao de protegdes de higiene /
antitranspirantes sobre os anéis de vedagao
pode reduzir as propriedades de atenuagdo de
ruido do protetor auditivo.

« Os protetores auriculares, e em particular
as almofadas, podem deteriorar-se com
a utilizag@o e devem ser examinados
em intervalos regulares para confirmar o
aparecimento de rachas e fugas.

« Elimine il ite o produto se ap!
sinais de rachadelas ou estiver danificado.

« O kit de higiene deve ser substituido, no
minimo, duas vezes por ano. Certifique-se de
que seleciona o kit de higiene correto para o
seu protetor auditivo.

« Limpe o produto com sabao suave. Certifique-
se de que o detergente que usa n&o é irritante
para a pele. Nao mergulhar o produto em
agua.

« O protetor auditivo deve ser guardado num
local seco, limpo e afastado da luz solar direta,
por ex. na sua embalagem original.

Montagem e ajuste (A)

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os
protetores auditivos sobre os ouvidos para que
figuem encaixados confortavel e comodamente.
Certifique-se de que as suas ficam totalmente
cobertas pelos abafadores e que sente mesmo
uma pressao uniforme a toda a volta.

Banda de cabeca (A1)

Ajuste a banda de cabeca de forma a que o
protetor assente levemente sobre o ponto mais
alto da sua cabega.

Banda de pescogo (A2)

Ajuste o protetor para o tamanho méaximo e
coloque-o. Ajuste agora a tira da banda de
cabega de forma a que o protetor assente
levemente na sua cabega.

20
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Capacete/Boné (A3)

Pressione o acessorio do capacete dos
protetores auditivos sobre ranhura do capacete
até encaixar na posigéo correta. Coloque os
protetores auditivos sobre as orelhas e pressione
até ouvir um clique. Ajuste os protetores
auditivos e o capacete para que fique colocado
confortavelmente na sua cabeca.

Dobravel (A4)

Dobre a banda para a cabega pressionando os
fones para fora. A banda para a cabega esta
agora no seu tamanho maior. Coloque a banda
para a cabeca e ajuste o tamanho de modo a
que fique ligeiramente encostada & coroa da
sua cabega (A1). Para dobrar a banda para

a cabega, ajuste-a ao seu tamanho maior e
pressione os fones para dentro para que se
dobrem na banda para a cabega.

Substituigao do kit de higiene (B)

1. Remova a espuma antiga do absorvedor de
som e coloque uma nova.

. Retire a almofada antiga.

. Centre a nova almofada sobre o orificio.

Pressione as extremidades da almofada com

os dedos até as extremidades da mesma

estarem completamente inseridas.

. Puxe a almofada de cabega e insira uma
nova.

INEREN)

o

Aprovagao e dados técnicos (C)
C1) Banda de cabega

C2) Banda de pescogo

C3) Capacete/Boné

C4) Testado e certificado (normas)

C5) Peso

C6) Atenuagdo média

C7) Desvio standard

C8) Valor de protegao assumido

C9) Testado e certificado (entidade reguladora)
C10) Tamanho: S (pequeno) M (médio) L
(grande)

C11) Dobravel

Combinagdes de p
Estes protetores auriculares devem ser
montados e usados, apenas, com os capacetes
de seguranca industriais listados na tabela D.

D1) Fabricante

D2) Modelo
D3) Adaptador

(D)

Os protetores auriculares que cumprem a norma
EN 352-3 sao de tamanho médio, pequeno ou
grande. Os protetores auriculares de tamanho
médio podem ser usados pela maioria dos
utilizadores. Os protetores auriculares de
tamanho pequeno ou grande sédo adequados
para utilizadores para quem os protetores
auriculares de tamanho médio n&o séo
adequados.

Acessorios e pegas de reposi¢ao

Kit de higiene Secure 1 e 2: 99400-001
Kit de higiene Secure 3: 99401-001
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ISTRUZIONI PER L’'USO

Tutte le cuffie antirumore presentate in queste
istruzioni sono dotate di archetto, fissaggi
all'elmetto o fascetta per la nuca in acciaio inox o
in materiale termoplastico e cuscinetti imbottiti in
plastica espansa. Queste cuffie antirumore sono
previste per proteggere ['utente da rumori nocivi,
quando utilizzate conformemente alle presenti
istruzioni. Tutti gli altri utilizzi non sono previsti e
quindi non sono consentiti.

Con il presente documento Hellberg Safety AB
certifica che le cuffie antirumore Secure sono
conformi al regolamento PPE EU 2016/425 e ad
altre direttive applicabili per soddisfare i requisiti
per il marchio CE. La dichiarazione di conformita
completa si trova al seguente indirizzo web:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Per la data di fabbricazione, vedere la
stampigliatura all'interno dell'auricolare. La
durata prevista del prodotto & di 5 anni.

Avvertenza!

Per il massimo comfort e per garantire la
migliore protezione, usare, tenere e regolare
le cuffie antirumore secondo quanto indicato in
seguito. Se le istruzioni non vengono seguite,
I'attenuazione del rumore puo diminuire
drasticamente.

Leggere le

+ In ambienti rumorosi, indossare sempre
le cuffie antirumore! Solo I'utilizzo in
ogni momento permette di proteggere
completamente I'udito.

La possibilita di udire i segnali di avvertimento
pud risultare compromessa con l'uso di

una protezione antirumore con eccessiva
attenuazione dei rumori rispetto all'ambiente
in cui & usata.

« Alcune sostanze chimiche possono
decomporre il prodotto. Per ulteriori
informazioni, contattare il fabbricante.

Ispezionare regolarmente lo stato delle cuffie
antirumore.

Leffetto di attenuazione sonora delle cuffie
antirumore pué diminuire notevolmente

in caso di utilizzo ad es. di occhiali dalle
stanghette spesse, maschera di protezione,
ecc.

L'uso di rivestimenti igienici/ansidudore sugli
anelli imbottiti pud diminuire la capacita di
attenuazione del rumore in cuffia.

Gli anelli imbottiti si usurano: controllare a
intervalli regolari che non ci siano componenti
consumati o spaccati o perdite nella
protezione.

Gettare immediatamente il prodotto se mostra
segni di spaccature o danni.

Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte
I'anno. Scegliere il kit igienico adeguato alla
propria cuffia.

Pulire con un detergente neutro (sapone).
Accertarsi che il detergente usato non irriti la
cute. Non immergere il prodotto in acqua.

Le cuffie antirumore vanno conservate in
un luogo asciutto e pulito, ad esempio nella
confezione originale.

Regolazione e utilizzo

Allontanare tutti i capelli dai cuscinetti isolanti e
indossare le cuffie sulle orecchie libere, in modo
che siano comode e ben aderenti. Accertarsi

che le orecchie siano completamente avvolte
dalla coppe, le quali devono avere una pressione
omogenea lungo tutta la circonferenza.

Archetto per la testa (A1)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Poi regolare la dimensione
finché I'arco non tocca leggermente la testa.

Fascetta per la nuca (A2)

Regolare I'arco fino alla dimensione massima e
indossare la cuffia. Regolare ora la fascetta in
modo che le cuffie aderiscano perfettamente alla
sommita della testa.
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Fissaggi all'elmetto (A3)

Inserire i fissaggi nelle apposite guide
dell'elmetto fino a sentire uno scatto. Mettere le
cuffie sulle orecchie e premere verso l'interno
fino a far scattare I'aggancio. Regolare le coppe
in modo che I'elmetto possa essere indossato
comodamente.

Ripiegabile (A4)

Piegare I'archetto spingendo le coppe verso
I'esterno. In questo modo I'archetto assume la
configurazione piti grande. Indossare I'archetto
sulla test e regolarne le dimensioni in modo
che si appoggi sulla testa (A1). Per ripiegare
I'archetto, regolarlo sulla misura pit grande e
spingere le coppe verso l'interno in modo che si
ripieghino nell'archetto.

Sostituzione del kit igienico (B)

1. Rimuovere i vecchi filtri fonoassorbenti (in
schiuma sintetica) e montare i nuovi.

. Rimuovere il vecchio anello imbottito.

. Centrare sul foro il nuovo anello imbottito.

Premere con un dito tutto attorno i bordi

INEAEN)

esterni finché I'anello imbottito non scatti nella

sua sede.
Rimuovere la vecchia imbottitura dell'arco e
applicare la nuova.

o

Omologazioni e dati tecnici (C)
C1) Archetto per la testa

C2) Fascetta per la nuca

C3) Fissaggi all'elmetto

C4) Testato e certificato secondo (standard)
C5) Peso

C6) Valori medi

C7) Scostamento standard

C8) Grado di protezione presunto, in dB
C9) Testato e certificato da (organismo
certificante)

C10) Dimensioni: S (Small) M (Medium) L
(Large)

C11) Ripiegabile

Combinazioni di elmetti app (D)
Queste cuffie antirumore vanno montate e
devono essere utilizzate esclusivamente in
abbinamento agli elmetti elencati nella tabella D.

D1) Produttore
D2) Modello
D3) Adattatore

Le cuffie antirumore conformi allo standard

EN 352-3 sono disponibili nelle misure Small,
Medium e Large. La misura Medium & adatta
alla maggior parte degli utenti. Le misure Small e
Large sono studiate per gli utenti per i quali non
& adatta la misura Medium.

Accessori e parti di ricambio
Kit per l'igiene Secure 1&2: 99400-001
Kit per l'igiene Secure 3: 99401-001
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OAHTIEZ XPHZHZ

‘OAeg ol wTaoTTideg TTou TepiAapBavovTal

10 TTapdV PUAAGDIO odnyIwy diaBéTouv
KEQAAGDETHO A UTTPaToa pe eAaTAplo atmd
BepPOTTAQOTIKG UAIKG 1 IpdvTa auxéva atmd
avogeidwTo xaAuBa kal PagIAapaKIa YEPITUEVT
He a@pwdeg TTAAOTIKG UNIKG. OI GUYKEKPIPEVEG
WTaoTTidOEG TTPoopIovTal yia TNV TTPOCTacia Tou
XprioTn amé emkivduva emmieda Bopupou oTav
XPNOIHOTIOIOUVTAI CUPQWVA LE TIG TIAPOUCES
odnyieg xpriong. Aev TTpoBAETTETAI Kapia GAAn
XPrion Kal, ETTOPEVWG aTTayopeVETal.

Aia Tou TTapévTog, n Hellberg Safety AB,
BnAwVEl OTI Ol WTATTTIdES TNG TEIPdg Secure
TUPHOPPWVOVTAI HE TNV, TOV Kavoviopd PPE Tng
EE 2016/425 kal GAAEG OXETIKEG 0BNYiEG WOTE Va
TIANPOI TIG aTTaITOEIg TG onpavang CE.

To TARPEG Keipevo TNG ANAWONG ZUPHOPQWaNG
EE SiatiBetal otnv €&ig SielBuvon aTo Internet:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

[Ma TNV nepopnvia KATaoKEUNG, avaTpegTe
aTo p0/\é| OTO EOWTEPIKO TNG unouaniéag
avapevopevn SIGpKela {wRG Tou TPoiGvTog
eivan 5 €mn.

npozlﬁowoinan‘

H Tnpr]ur] Twv oénvlwv XxpAong eivai 0UU|UUTIKn§
onuaciag. H pn ouppépewaon Ba ptropoloe

va €xel wg atoTéAeopa Tn SpacTIKA peiwon

NG e§aoBévnong BopUPou kai va kataAfgel
£VOEXOUEVWG OE TOBAPS TPAUUATIOHO.

AlaBdoTe auTég TIG 0dnyieg XPRONG HE

Tpocoxn!

+ O1 WTOACTIIBEG TIPETTEI VA XPNOIHOTIOI00VTal
TIavTa og BopuBwWSES TIEPIBAAAOY, WOTE VO
Trapéxetal TTAfpNg TTpooTacial Mapéxetal
TAfPNG TrpoaTaaia pévo eav Qopdre Tig
WTOACTTIOES yia To GUVOAO Tou TTPORAETTOHEVOU
Xpovou.

+ H akouoTIKOTNTA TWV NXNTIKWY ONUATWY
KIVOUVOU OE OUYKEKPIPEVO XWPO EPYATiag
EVOEXETAI VO TIAPEPTTOBIZETAN O TTEPITITWON
UTTEPTTPOCTACIAG, GTAV XPNOIHOTIOIEITE
WTaoTideg e UTTEPPBOAIKA HeydAn amédoon
oty egacBévnon BopuBou ot oxéon pe TO
TrepIBaAAov BopuBou.

+ OpIopéveg XNUIKEG OUTTEG PTTOPET Va £XOUV
KATAOTPOPIKG ATTOTEAETHA OTO OUYKEKPIPEVO
Tpoidv. MepioadTepeg TANPoPopieg diatiBevral

QT TOV KATAOKEUQOTH.

» ®povTioTE WOTE OI WTACTTIOES VA EAEyXOVTal
TOKTIKG yia AGyoug AEITOUPYIKAG £TOINOTNTAG.

« O11816TNTES £€00BEVNONG BopUBOU TwV
WTAOTTIOWY PEILVOVTaI SPAPATIKG OTaV POPATE
TauTOXPOVQ, VIO TTAPAdEIYHA, OKEAETOUG
YUaNILV peyaAou TTaxoug, HAoKEG Tou oki/
£QAPHOOTEG KOUKOUAEG KEQAANG, K.ATT.

* H xprion TpooTaciag kard Tng e@idpwaong/
UYEIOVOIKIG TTPO0Tadiag TIavw amé Toug
BaKTUAIOUG OTEYAVOTIOINONG UTTOPET VO HEIWOE
TIG 1316TNTEG £€0BEVNONG BopUBou TwvV
WTOACTTBWV.

« O1 wraoTideg Kai Idlaitepa Ta Pagihapdkia
evdExeTal va @Bapolv aré Tn xprion kai Ba
TIPETTEI VA EETALOVTAI OUXVE Yia PWYHES Kal
BIappoEg.

* Ze TEPITITWON EPPAVIONG PWYHWV 1
TTPOKANTNG {NHIGG ATTOPPIYTE TO TIPOIOV
APETWG.

« To KiT uyIEIviig Ba TTPETTEl va avTikaBioTaTal
TOUAGYIOTOV BUO POpPEG TO £T0G. DpPOVTIOTE var
EMAEEETE TOV OWOTO TUTTO KIT UYIEIVAG VIO TIG
WTONOTIdEG TaG.

+ KaBapioTe 10 TTpoi6V pe paAakd oatmouvi.
DPOoVTIoTE WOTE TO ATIOPPUTIAVTIKG TTOU
Ba xpnoIPoTIoINCETE Va PNV epeBiZel TV
emdeppida. Mn BuBioete To TTPoIdV O€ vePd.

* O1 WTaoTTidEg TPETTEI VO QUAGTOOVTAI O
OTeYVO, KaBapo TepIBAAlov Kal o€ anueio TTou
Sev ekTiBeTal atreuBEiag 0To NAIOKO WG, TI.X.
OTO ECWTEPIKO TNG APXIKIG OUOKEUATITG.

TomoBérnon & pUbuion (A)

ATmopakpUVeTe Ta paAAId aTTé Ta auTid oag Kal
TOTTOBETAOTE TIG WTAOTIOEG TIAVW OIS Ta AUTIA
WOTE VA EQapPdlouv GVETa Kal EQAPHOOTA.
®povTioTe WOTE Ta AUTIA 0ag va TrEpIKAeiovTal
TeAEiWG aTTé TIg WTACTTIOES Kal N Triean yUpw aTméd
QauTd va aokeital opoidpopPa.

Keparédeopog (A1)
PuBuioTe 10 péyeBog TOU KEPUAGBETHOU, WOTE Va
QAKOUUTTG aTTaAd oTnV Kopu@r) Tou KEQaAIoU 6ag.
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|lpdvTag Aaipou (A2)

PuBpioTe TIg wTaoTidEG OTO péyIoTo PéyeBog
Kal @opéaTe TIG. PuBpioTe Twpa Tov IpdvTa Tou
KEQAAGDETHOU, WOTE O WTACTIBEG VA PNV
a@iyyouv 10 KEQAAI oag.

TotoBétnon ot kpdvog/katrého (A3)

06r{oTE TO £EAPTNUA TIPOCAPHOYAG O€ KPAVOG
TWV WTAoTTidWY péoa aTnV UTTOB0X!| TOU
KpAvoug, WoTe va ac@aMIoTel katdAAnAa.
ToTTOBETATTE TIG WTOACTTIBEG ETTAVW ATTO T
auTid 0ag Kal THECTE TIG TIPOG T PHECT £WG
6ToU aKOUTETE Evav XapakTPIOTIKO X0 (KAIK).
PUBIoTE TIG WTAOTTIBES KAl TO KPAVOG WOTE Va
EemMTOXETE TEAEIO EQapPOYH OTO KEQAAI 0TG.
Mrucodpeveg (Ad)

ZedITTAWOTE TOV KEQAAOSETHO TNELOVTAG TIG
WTAOTTIOES TTPOG Ta £§w. O KEPAAGSETHOG €ival
TWPA aTo PEYaAUTEPO PEyEBOS Tou. TOoTTOBETHOTE
TOV KEQAAGDETHO OTO KEQAAI oag kal pubpioTe
To péyeBOG WOTE VA AKOUUTIA ATTaAG OTO
ETMAVW PEPOG Tou kepaAioU oag (A1). Ma va
BITTAWOETE TOV KEQAAGSEDHO, pUBUIOTE TOV OTO
HeYaAUTEPO péyeBOG TOU Kal TTIECTE TIG WTACTTIOEG
TIPOG Ta P€0a £T01 WOTE SITTAWVOUV HECT OTOV
KEQAAGDETHO.

AAAayn KIT uyigivig (B)

1. Aq)ulpsmz Tov TTaAi6 appd unoppcmnung
fxou Kai roﬂoesmarz ToV KaIvoupio.

2. TpaBngTe kai aTTooTIA0TE TO TIAAIO PagIAapPAK!
auTioU.

3. KevtpdpeTe T0 Kaivoupio pagIAapdki TTavw
arré v oTT.

4. MiéoTe pe To BAKTUAO TTEPIMETPIKA, WOTE Ta
Gkpa Tou pagihapiol va eQapuéoouV o€ OAa
Ta onpeia.

5. TpaPr§re kal amooTraoTe 10 TTaAId pagiAapdxi
KEQAANG Kal TOTTOBETAOTE TO KAIVOUPIO.

"EyKpION Kl TEXVIKG oToixEia (C)
C1) Ke(puAééecuog
02) IpdvTag auxéva
C3) TomrobETnon o€ KPAVOG/KATIEAO
C4) EAéyxBnKe Kal TIOTOTIOINBNKE GUPPWVA
uz Ta (nporunu)

)
CG) Mson e¢aoBévnon
C7) Tummikry anoK)\lon
C8) YToTiBépevn Tipr TIpooTaciag
C9) EAéyxBnke Kal TOTOTIONBNKE aTTd
To (SlaKoIVWHEVO 6pyavo)
C10) MéyeBog: S (uikp6) M (peoaio) L (ueyaAo)
C11) Mruoobpeveg

Eykekpipévol ouvduaopoi kpdvoug (D)

Aurtég o1 wraoTideg Ba Trpénzl va zq)apué{ov‘rul

KaIl V@ XpNOILOTIoI00vTal HGVO pe Ta kpavn
QoQaAeIag TTou Tal oTov

Tivaka D.

D1) KataokeuaoTrig
D2) Movtého

D3) MNpocapuoyéag

O1 WTaoTrdES TTOU CUUHOPPUIVOVTAI HE TIG
Trpodiaypagég Tou TTpoTuTTou EN 352-3
BIaTiBevTal o€ PIKPO, PECAO 1} peyAAo péyeBog.
O1 wraoTideg pecaiou peyéBoug Trapéxouv
Kat@AANAn epappoyn oTny TAeloveTNTa TWV
XPNoTwv. O1 WTaoTIdEG PIKPOU 1 peyGAou
HeYEBOUG EXOUV OXEDIATTE Vi XPHOTES Yia TOUG
0TI0IOUG O WTACTTIOEG PETaiou PeyEBOUG Sev
TIapéXouv KatdAANAn epappoyr.

Ageooudp kal avTaAAAKTIKG e§apTipaTa
Kit uyieiviig Tng oeipdg Secure 1 & 2: 99400-001
Kit uyieviig Tng oeipdg Secure 3: 99401-001
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KULLANICI TALIMATLARI

Bu kullanici talimatlarinda ele alinan tim
kulak koruyucularda termoplastik kafa bantlar
veya yayli kollar ya da paslanmaz celik boyun
bandi ve koplik-plastik dolgulu yastiklar
bulunmaktadir. Bu kulak koruyucu, bu kullanici
talimatlarina uygun bigimde takildiginda,
takan kisiyi tehlikeli guriilti seviyelerine karsi
korumak igin tasarlanmistir. Baska kullanimlar
icin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir
kullanimlara izin veriimemektedir.

Isbu belge ile Hellberg Safety AB, kulak koruyucu
Secure’nin, PPE Tiiztigii EU 2016/425 ve CE
isaretinin gereksinimlerini yerine getirmek igin
diger ilgili yonetmeliklere uygun oldugunu beyan
etmektedir. AB Uyum Beyaninin tam metnini bu
internet adresinde bulabilirsiniz:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Uretim tarihini gérmek icin kulakhigin igindeki
tarih saatine bakin. Uriiniin beklenen émrii 5
yildir.

Uyan!
Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir.
Bunun gurlitindn

onemli 6lglide diisiige ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu kullanici talimatlarim dikkatli bigimde

okuyun!

« Gurdiltdli ortamlarda tam koruma sadlamak
icin kulak koruyucu her zaman kullaniimalidir!
Yalnizca %100 galisma siiresi boyunca
takildiginda tam koruma saglar.

« Belirli bir is yerinde uyari sinyalleri, ortamin
guriilti seviyesine kiyasla ok ylksek diizeyde
guriiltii azaltma performansina sahip bir kulak
koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

« Bazi kimyasal maddeler bu iriine zarar
verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi alabilirsiniz.

+ Kulak koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli
olarak incelendiginden emin olun.

Kulak koruyucunun giiriiltii azaltma 6zellikleri,

ornegin kalin goézliik gergeveleri, kayak
i vb. ile kullar
onemli dlglide azalabilir.

ja

« Sizdirmazlik halkalarinin izerinde tere karsi/
hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun
glirliltilyli azaltma performansini distirebilir.

« Kulak koruyucular ve 6zellikle tamponlar,
kullanildikga bozulabilirler ve gatlaklara, ses
sizintisi gibi durumlara karsi sik stk muayene
edilmelidirler.

« Herhangi bir catlak ya da hasar belirtisi
gorirseniz Grint hemen atin.

« Hijyen kiti en az yilda bir kez degistiriimelidir.
Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini
sectiginizden emin olun.

« Uriinii yumusak bir sabunla temizleyin.
Kullandiginiz deterjanin cildinizde tahrige
yol agmadigindan emin olun. Uriinii suya
sokmayin.

« Kulak koruyucuyu, kuru, temiz bir ortamda,
dogrudan glines isigindan uzak, 6rnegin
orijinal ambalajinda saklayin.

Takma ve ayarlama (A)

Kulaklarinizin Gizerindeki saglari uzaklastirin
ve kulak koruyucuyu, rahat ve siki bicimde
oturacak sekilde kulaklarinizin tizerine tak
Kulak koruyucunun, kulaklarinizi iyice ortt 3
kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu
kontrol edin.

Kafa Bandi (A1)
Kafa bandini, basinizin Gstiinde arkaya dogru
hafif yaslanacak sekilde ayarlayin.

Boyun Bandi (A2)

Ses onleyiciyi en genis boyuta getirin ve takin.
Simdi, ses onleyici basiniza tam ve rahatga
oturana kadar bag band kayisini ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (A3)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine
kilittenene kadar kask yuvasina takin. Kulak
koruyuculari, kulaklarin tizerine yerlestirin ve
tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat
oturacak sekilde ayarlayin.
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Katlanabilir (A4) Aksesuarlar ve yedek pargalar
Bardaklar disa dogru bastirarak kafa bandini Hijyen kiti Secure 1 ve 2: 99400-001
katlayin. Kafa bandi su anda en biyiik Hijyen kiti Secure 3: 99401-001

boyutunda. Kafa bandini basiniza yerlestirin ve
basinizin Ustiinde arkaya dogru hafif yaslanacak
sekilde ayarlayin (A1). Kafa bandini katlamak
igin biiylik boyutuna ayarlayin ve bardaklari ice
dogru bastirin, bdylece kafa bandina katlanirlar.

Hijyen kiti degigimi (B)

1. Eski ses emici kopligu ¢ikartin ve yenisini

takin.

Eski kulak yastigini gekip gikartin.

. Yeni kulak yastigini deligin tizerine ortalayin.

. Kulak yastiginin disi boyunca, tim kenarlari
oturana kadar parmaginizla bastirin.

. Eski kafa yastigini gekip gikartin ve yenisini
takin.

INFRENY

o

Onay ve teknik veriler (C)

C1) Kafa bandi

C2) Boyun bandi

C3) Kask/Sapka takili

C4) Test edildi ve onaylandi (standartlar)

C5) Agirhk

C6) Ortalama azaltma

C7) Standart sapma

C8) Varsayilan Koruma Degeri

C9) Test eden ve onaylayan (onaylama kurumu)

C10) Boyut: S (small - kiigiik) M (medium - orta )
L (large - biiyiik)

C11) Katlanabilir

Onayl kask kombinasyonlari (D)

Bu kulakliklar yalnizca tablo D'de belirtilen
endustriyel kasklara takiimali ve bu kasklarla
birlikte kullaniimalidir.

D1) Uretici
D2) Model
D3) Adaptor

EN 352-3’e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da
Kigtik (S) ya da Biiyiik (L) boyut araligindadir.
Orta (M) boyutlu kulak pargasi, kullanicilarin
birgogu igin uygun olacaktir. Kiigik (S) ya da
Blyiik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu
kulak pargalarinin uygun olmadig kisiler igin
tasarlanmistir.
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INSTRUKCE PRO UZIVATELE

V&echny chranice sluchu pfilozené k tomuto
navodu k pouZiti jsou vybaveny termoplastickym
paskem pres hlavu nebo pruznymi rameny
nebo nakrénikem z nerezové oceli a polStarky
vyplnénym plastovou pénou. Tento chrani¢
sluchu je uréen k ochrané uzivatele pred
nebezpecénymi hladinami hluku, pokud je
nasazen v souladu s témito instrukcemi pro
uzivatele. Jakykoli jiny zptisob pouZiti neni
dovolen.

Spolec¢nost Hellberg Safety AB timto prohlasuje,
Ze chranic sluchu Secure vyhovuje smérnici
predpisu OOP EU 2016/425 a dal$im pfislusnym
smérnicim pro spInéni pozadavki na oznaceni
CE. Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k
dispozici na nasledujici internetové adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Datum vyroby viz datumovka na vnitfni strané
sluchatka. Ocekavana Zivotnost produktu je 5 let.

Varovani!

Je dulezité dodrzovat pokyny pro pouZiti. V
opacéném pripadé muze dojit k vyraznému
omezeni tlumeni hluku, coz miZe vést k
vaznému zranéni.

Pozorné si preététe pokyny v tomto navodu!

« Pro zajisténi pIné ochrany musi byt tento
chréni¢ sluchu vzdy pouZivan v hluénych
prostfedich! Uplna ochrana je zajisténa pouze
pfi trvalém pouZivani.

« Slysitelnost vystraznych signalt na konkrétnim
pracovisti mize byt omezena nadmérnou
ochranou, pfi pouzivani chranice sluchu s pfili§
vysokym tlumenim hluku z okolniho prostfedi.

Neékteré chemické latky mohou mit na tento
vyrobek destruktivni uéinky. Dal$i informace
jsou k dispozici od vyrobce.

« Zajistéte pravidelnou kontrolu funk&nosti
chrani¢d sluchu.

« Uginek tlumeni hluku chrénice sluchu se mize
podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad
s brylemi se silnymi ramecky, lyZarskymi
maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

« Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pres
tésnici krouzky muze omezit ochranné
vlastnosti chranice sluchu pred hlukem.

Chranice usi a zejména polstarky se mohou

pouzivanim opotfebovat a mély by byt casto

kontrolovany, zda na nich nejsou trhliny nebo
nedochazi k anikam.

« Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani
nebo poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

« Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné
dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou
soupravu pro vas chrani¢ sluchu.

« Vyrobek cistéte slabym mydlovym roztokem.
Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku.
Tento vyrobek neponofujte do vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a
¢Cistém prostredi mimo pfimé slunecni zareni,
tzn. v puvodnim obalu.

Nasazeni a sefizeni (A)

Odceste si vdechny vlasy z usi a nasadte si
chranice sluchu pres usi tak, aby byly pohodiné a
tésné usazeny. Ui musi byt

zcela zakryty chranici a okolo usi musi byt
rovnomeérny tlak.

Pasek pres hlavu (A1)

Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce
na vasi hlavé.

Nakrénik (A2)

Chrani¢ roztahnéte na jeho nejvétsi velikost

a nasadte si ho. Nyni upravte pasek tak, aby
chrani¢ spocival lehce na vasi hlavé.

Pripevnéni na helmu/Gepici (A3)

Zatlacte pfipevnéni chrani¢i sluchu na helmu do
otvoru v helmé tak, aby bylo zaji$téno na misté.
Nasadte si chrani¢e na usi a zatlacte dovnitf,
dokud neuslysite cvaknuti. Upravte chranice

usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny

na hlavé.
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Skladaci (Ad)

Roztahnéte pasek pres hlavu zatlacenim
sluchatek smérem ven. Pasek pfes hlavu ma
ted nejvétsi velikost. Dejte si sluchatka na hlavu
a upravte velikost pasku tak, aby lehce spocival
na vasi hlavé (A1). Pokud chcete slozit pasek
pfes hlavu, nastavte ho na nejvétsi velikost a
zatlacte sluchatka dovnitf, aby se slozila do
pasku pfes hlavu.

Vyména hygienické soupravy (B)

. Vyjméte starou absorpéni pénu a viozte
novou.

. Sejméte stary polstarek na ucho.

Nasadte novy polstarek na ucho na otvor.

. Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku
tak, aby se pfichytil po celém okraji.

. Sejméte stary polStafek na hlavu a nasadte
novy.

FNFRU NN

o

Schvaleni a technické udaje (C)
C1) Pasek pfes hlavu

C2) Nakrénik
C3) Pfipevnéni na helmu/cepici

C4) Testovano a certifikovano podle (normy)
C5) Hmotnost

C6) Stredni zeslabeni

C7) Standardni odchylka

C8) Predpokladana hodnota ochrany

C9) Testovano a certifikovano (pfislusny organ)
C10) Velikost: S (mald) M (stfedni) L (velka)
C11) Skladaci

Schvalené kombinace helem (D)

Tyto chrénice sluchu musi byt nasazeny

na a pouzivany pouze s pramyslovymi
bezpecnostnimi helmami, které jsou uvedeny
v tabulce D.

D1) Vyrobce
D2) Model
D3) Adaptér

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3,

maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti.
Chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti
vyhovuiji vétsing uzivatell. Chranice sluchu
malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny
pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chranice sluchu
stfedniho rozsahu velikosti.

29

Prislusenstvi a nahradni dily
Hygienicka souprava Secure 1 a 2: 99400-001
Hygienicka souprava Secure 3: 99401-001
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NAVOD NA OBSLUHU

V3etky chranice sluchu, ktoré st uvedené

v tomto névode na obsluhu, st vybavené
nahlavnym popruhom z termoplastu alebo
pruzinovymi ramenami, resp. popruhom na krk
z nehrdzavejlicej ocele a vankusikmi vyplnenymi
penovym plastom. Tento chrani¢ sluchu je
uréeny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred
nebezpeénymi troviiami hluku, ak sa pouziva
podra tohto navodu na obsluhu. Kazdé iné
pouZitie sa povaZuje za pouZitie na iny nez
uréeny Ucel a preto nie je dovolené.

Tymto, spolocnost Hellberg Safety AB,
vyhlasuje, Ze chrani¢ sluchu Secure je v zhode
so predpisom PPE EU 2016/425 a inymi
vhodnymi smernicami pre splnenie poZiadaviek
na oznacenie CE. PIny text vyhlasenia EU o
zhode je k dispozicii na nasledovnej internetovej
adrese:

www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Datum vyroby najdete na datumovke na
vnutornej strane krytu slichadla. Ogakavana
Zivotnost produktu je 5 rokov.

Upozornenie!

Je ddlezité dodrziavat navod na obsluhu. Ak
tak neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa
drasticky znizi stimenie hluku, ¢o moze viest k
vaznemu zraneniu.

Dékladne si preéitajte tento navod na

obsluhu!

+ Aby ste mali dostato¢ne chraneny sluch, je
nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom
prostredi neustale! Uspokojivii ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

« V pripade prilisného utimenia hluku v suvislosti
s hluénym prostredim pri pouzivani chranic¢ov
sluchu méze byt na prislu§nom pracovisku
ovplyvnena pocutelnost vystraznych signalov.

« Ur¢ité chemickeé latky mézu mat na tento
vyrobok destruktivny Ginok. DalSie informacie
by ste si mali zistit u vyrobcu.

Zabezpecte, aby boli chranice sluchu

pravidelne kontrolované, ¢i st v poriadku.

* Vlastnosti timenia hluku chréniémi sluchu
sa mbzu znacne zniZit, ak sa, napr. nosia
s hrubymi ramami okuliarov, lyziarskymi
maskami alebo kuklami a pod.

« Ak by ste pod tesniace krizky u$nic umiestnili
cast z respiragnej alebo hygienickej ochrany,
dojde k zhordeniu protihlukovych timiacich
vlastnosti chranicov sluchu.

Chranice usi a najma vankusiky sa mézu
pouzivanim opotrebovat a mali by byt ¢asto
kontrolovang, &i na nich napriklad nie su trhliny
alebo nedochadza k Gnikom.

« Ak vyrobok vykazuje znamky poskriabania
alebo poskodenia, okamzite ho zlikvidujte.

« Hygienicka stprava ma byt vymenena
najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu
hygienicku stpravu pre vade chranice sluchu.

* Vyrobok vycistte jemnym mydlom. Uistite sa,
Ze vam distiaci prostriedok nedrazdi pokozku.
Vyrobok neponarajte do vody.

« Chranice sluchu musia byt uskladnené v
suchom, ¢istom prostredi mimo priameho
sine¢ného Ziarenia, napr. vo svojom pévodnom
obale.

Nasadenie a nastavenie (A)

Z udi si odstrarite vlasy a chranice sluchu
nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné
a pohodiné. Zabezpecte, aby boli vase usi upine
skryté pod usnicami chranicov hluku a aby ste
mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (A1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam
chranige zlahka sedeli na hlave.

Popruh na krk (A2)

Nastavte chrani¢ na najvacsiu velkost a nasadte
si ho. Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby
chrani¢ zlahka sedel na vasej hlave.

Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu (A3)
Zatladte pripojky chrani¢ov sluchu do drézok na
prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto. U$nice
chranicov sluchu umiestnite na usi a stlacte
smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie.
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Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam urcené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej
pohodine sedeli na hlave. velkosti nie st vhodné.
Skladacie (A4)

Prislusenstvo a nahradné diely
Hygienicka stiprava Secure a 2: 99400-001
Hygienicka stprava Secure 3: 99401-001

Zatlacenim slichadiel smerom von vysurite
nahlavovy popruh. Nahlavovy popruh ma teraz
svoju najvacsiu velkost. Nahlavny popruh si
nasadte na hlavu a upravte velkost tak, aby vam
chranice zlahka sedeli na hlave (A1). Ak chcete
nahlavovy popruh zloZit, nastavte ho na jeho
najvacsiu velkost a zatlacte slichadla dovnutra
tak, aby sa zlozili do nahlavového popruhu.

Vymena hygienickej stpravy (B)

. Odstraiite star( penu absorbéra zvuku a
vloZte nova.

. Vytiahnite stary vankusik na ucho.

. Novy vankusik na ucho vystredte v otvore.

Prstom stlacte vonkajsi okraj vankusika na

ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja.

. Vytiahnite stary vankusik a vioZte novy.

AN o

o

Povolenie a technické udaje (C)

C1) Nahlavny popruh

C2) Popruh na krk

C3) Prilba alebo montazna ¢ast na prilbu

C4) Otestované a schvalené podla (normy)

C5) Hmotnost

C6) Stredna hodnota timenia

C7) Standardna odchylka

C8) Predpokladana hodnota ochrany

C9) Otestované a schvalené (uvedeny urad)

C10) Velkost: S (small-mald) M (medium-
stredna) L (large-velka)

C11) Skladacie

Schvalené kombinacie prilieb (D)

Tymito chréni¢mi usi by mali byt vybavené
bezpecnostné prilby uvedené v tabutke D a
pouzivané len s tymito prilbami.

D1) Vyrobca
D2) Model
D3) Adaptér

Chranige usi splfiajice EN 352-3 maju strednt
alebo mald, resp. velku velkost. Chrani¢e usi
strednej velkosti si vhodné pre vacsinu oséb.
Chranice usi malej alebo velkej velkosti st
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Wszystkie ochronniki stuchu opisane w tym
rozdziale sg wyposazone w patgk nagtowny
lub sprezyste ramiona wykonane z tworzywa
termoplastycznego albo patak naszyjny ze

stali nierdzewnej oraz poduszki wypetnione
tworzywem spienionym. Ochronniki stuchu sg
przeznaczone do ochrony ich uzytkownika przed
szkodliwym hatasem, o ile sg dopasowane

W sposob opisany w niniejszej instrukcji.
Jakiekolwiek inne uzycie nie jest zamierzone, a
zatem jest niedozwolone.

Firma Hellberg Safety AB deklaruje niniejszym,
Zze ochronnik stuchu Secure jest zgodny

z regulacjg UE 2016/425 oraz innymi
odpowiednimi dyrektywami, aby spetni¢
wymagania oznakowania CE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod
adresem:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Date produkcji mozna sprawdzi¢ na
wskazniku daty produkcji wewnatrz nausznika.
Przewidywany okres eksploatacji produktu
wynosi 5 lat.

Ostrzezenie!

Istotne jest, aby przestrzegac zalecen
dotyczacych uzytkowania. Nieprzestrzeganie ich
moze spowodowac drastyczny spadek ttumienia
hatasu i prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W miejscach narazonych na hatas nalezy
zawsze uzywac ochronnikéw stuchu
zapewniajgcych petng ochrong! Peing ochrone
zapewnia tylko korzystanie z ochronnikéw
przez caly czas.

. $¢ sygnatéw ostr: ych w
konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona
z powodu nadmiernej ochrony, gdy uzywa sie
ochronnika stuchu o zbyt wysokiej skutecznoscl
tlumienia hatasu w stosunku do $

+ Upewnij sig, ze ochronniki stuchu sg regularnie
sprawdzane pod katem sprawnosci serwisowej.

« Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu
moga ulec radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa
sig na przyktad okularéw o grubych oprawach,
masek narciarskich/kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek
na pierécienie uszczelniajagce moze pogorszy¢
wiasnosci ochronnikéw stuchu w zakresie
ttumienia hatasu.

Nauszniki, a w szczegoInosci poduszki
uszczelniajgce, moggulegac z biegiem
czasu zuzyciu, dlatego tez nalezy je czesto
kontrolowa¢ pod katem np. peknie¢ i utraty
szczelnosci.

. Produkl wykazujacy Jaklekolmek oznaki
nalezy r

zutyllzowac.

« Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢
co najmniej dwa razy w roku. Nalezy sie
upewni¢ co do wyboru witasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanych ochronnikow
stuchu.

« Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem.
Nalezy sie upewnic, Ze uzyty do czyszczenia
detergent nie powoduje podraznienia skory.
Nie zanurza¢ produktu w wodzie.

» Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w
suchym, czystym $rodowisku, poza zasiegiem
bezposredniego $wiatta stonecznego, np. w
oryginalnym opakowaniu.

Dopasowanie i regulacja (A)

Odgarnij wszystkie wlosy z uszu i umies¢
nauszniki na uszach tak, aby byly dopasowane
wygodnie i ciasno. Upewnij sig, ze matzowiny
uszne sg catkowicie zakryte przez nauszniki , a
nacisk wokét uszu jest rownomierny.

Patgk nagtowny (A1)
Wyregulu] patak nagOowny tak, by spoczywat na

akustycznego.

+ Niektore substancje chemiczne mogg dziata¢
na produkt niszczgco. Doktadniejsze informacje
na ten temat zapewnia producent.

nie nadmiernego nacisku.

Patgk naszyjny (A2)
Wyreguluj ochronnik do najwigkszego rozmiaru
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i zal6z go. Wyreguluj tasme nagtowng w taki
sposob, by catos¢ lekko spoczywata na gtowie.

Mocowanie do kasku (A3)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w
gniazdo kasku, az zatrzasnie sie na swoim
miejscu. Umie$¢ nauszniki na uszach i przyciskaj
do wewnatrz, az uslyszysz klikniecie. Dopasuj
ochronniki stuchu i kask do wygodnej pozycji.

Stuchawki sktadane (A4)

Rozsun opaske, pociggajac za nauszniki.
Opaska ma teraz najwigkszy rozmiar. Wyreguluj
ja tak, aby spoczywata na ciemieniu, nie
powodujgc nadmiernego nacisku (A1). Aby
ztozy¢ opaske, roztéz jg maksymalnie i wsun
nauszniki do wewnatrz.

Wymiana zestawu higienicznego (B)

. Wyjmij starg pianke pochtaniajgcg dzwiek
i zat6z nowa.

. Wyciagnij starg poduszke nauszng.

Ustaw nowg poduszke nauszng centralnie

(XN

b
=
S

ij palcem zewnetrzng czes¢ poduszki
nausznej tak, by zostata zamocowana na
catym obwodzie.

. Wyciggnij starg poduszke nagtowng i wiéz
nows.

o

Aprobaty i dane techniczne (C)
C1) Patgk nagtowny

C2) Patgk naszyjny

C3) Mocowanie do kasku

C4) Testy i $wiadectwa (normy)

C5) Masa

C6) Srednie tumienie

C7) Odchylenie standardowe

C8) Zatozona wartos¢ ochrony

C9) Testy i $wiadectwa (certyfikowana instytucja)
C10) Rozmiar: S (maty) M ($redni) L (duzy)

C11) Stuchawki sktadane

Dopuszczone faczenie z kaskiem (D)
Niniejsze ochronniki stuchu powinny
by¢ przymocowane do i uzywane tylko
z przemystowymi kaskami ochronnymi
‘wymienionymi w tabeli D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Nauszniki zgodne z normag EN 352-3 wystepujg
w rozmiarze S, M lub L. Nauszniki rozmiaru

M powinny nadawac sig dla wigkszosci
uzytkownikéw. Nauszniki S oraz L przewidziane
sg dla os6b, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Akcesoria i czesci zamienne
Zestaw higieniczny 1 i 2: 99400-001
Zestaw higieniczny 3: 99401-001
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Ajelen felhasznaloi lapon szerepld 6sszes
hallasvédo termoplasztikus fejpanttal vagy rugos
karokkal, vagy rozsdamentes acél nyakpanttal
és miianyag habbal t6ltott parnakkal rendelkezik.
Ahallasvéds célja, hogy megvédie a viselGjét

a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen
felhasznaldi utasitasoknak megfeleléen viseli
azt. Més felhasznalasa nem rendeltetésszerd,
ezért tilos.

Ezennel a Hellberg Safety AB, nyilatkozik, hogy
a Secure asvedo megfelel a ko 6

PPE EU 2016/425 iranyelv és egyéb, kapcsolodo
iranyelvek, amelyek a CE jel6lés teljesiilésére
vonatkoznak. Az EU megfelel6ségi nyilatkozat
teljes szévege az alabbi internet-cimen
olvashato:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

A gyartasi datumot lasd a datumbélyegzén
a fillparna bels6 részén. A termék varhato
élettartama 5 év.

Figyelmeztetés!

Fontos, hogy a hasznalati utasitasokat betartsa.
Ennek elmulasztasa a zajkiszlrés drasztikus
csokkenését eredményezheti, ami stlyos
sériilést okozhat.

Gondosan olvassa el a felhasznaléi

utasitasokat!

+ A hallasvédét mindig hasznalni kel zajos
koérnyezetben, a teljes védelem elérése
érdekében! Csak 100%-0s hordas esetén
biztositja a teljes védelmet.

« Tulzott védelem esetén a figyelmeztetd
jelzések hallhatésaga csokkenhet, ha a
hallasvédot a zajos koérnyezethez képest tal
magas szintli zajkisz(iréssel hasznalja.

+ Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal
lehetnek a termékre. Tovabbi informaciok a
gyartétol szerezheték be.

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a hallasvédst
rendszeresen ellenérzi, szervizelés
tekintetében.

» A hallasvédo zajkisz(irési tulajdonsagai
csokkenhetnek, ha vastag szemiivegkerettel,
simaszkkal, stb. egyiitt hasznalja.

+ Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai
védéanyagok hasznalata a tomitégydrin
csokkentheti a hallasvédo zajcsokkentd
tulajdonsagait.

« Afiilvédok, elsésorban a fiilparnak az
idé mulasaval elhasznalodhatnak, ezért
rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve,és nem eresztik-e at a hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, ha repedés
vagy sérlilés jeleit tapasztalja.

« Ahigiéniai készletet legalabb évente kétszer
cserélni kell. Gy6z6djon meg arrol, hogy
a megfelel6 higiéniai készletet valasztja a
hallasvédéjéhez.

« Enyhe szappanos oldattal tisztitsa meg a
terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a
felhasznalt tisztitoszer nem irritélja a bért. Ne
meritse vizbe a terméket.

* Ahallasveédot szaraz, tiszta kor kell

tarolni, évni kell a kdzvetlen napfénytél pl. az
eredeti csomagolasaban.

Felszerelés és beallitas (A)

Fésiilje félre a hajat és helyezze el kényelmesen
a hallasvédét a fiilein. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a fiileit teljesen betakarja a hallasvéds, és
egyenletes nyomast biztosit a fiilein.

Eejpént (A1)
Allitsa be a fejpant méretét, hogy az konnyedén
felfekszik a fejére.

Nyakpant (A2)

Allitsa legnagyobb méretére a flilvédét, és
vegye fel. Most allitsa be a fejpant szijat, hogy a
hallasvédoé kénnyedén illeszkedjen a fejére.

Sisak/kobak-rogzités (A3)

Nyomja be a hallasvédo sisak-rogzitését a sisak
nyilasaba, kattanasig. Tegye a fiilparnakat a
fiilére és nyomja befelé azokat, amig kattanast
hall. Allitsa be a hallasvéddket és a sisakot, hogy
kényelmesen helyezkedjenek el a fején.
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Osszehajthato (A4) Tartozékok és pétalkatrészek
Nyomja a fiilkagylokat kifelé, és hajtsa ki a Higiéniai készlet, 1 & 2: 99400-001
fejpantot. A fejpant most a legnagyobb méretti. Higiéniai készlet, 3: 99401-001

Helyezze a fejpantot a fejére, és allitsa be a
méretét gy, hogy kénnyedén felfekiidjon fel

a fejére. A fejpant 6sszehajtasahoz allitsa a
pantot a legnagyobb méretre, és nyomja befelé
a fiilkagylokat Ugy, hogy azok beforduljanak
fejpantba.

Higiéniai készlet valtasa (B)

. Tavolitsa el a régi hangelnyelé habot és

illessze be az Ujat.

Huzza le a régi flilparnat.

. Helyezze el az uj fiilparnat a nyilas kozepére.

. Nyomja be ujjal a fiilparna kiils6 fele mentén,
amig a széleknek illeszkedik.

5. Huzza le a régi fejpantot és illessze be az vjat.

ENFREN)

Jovahagyasi és miiszaki adatok (C)
C1) Fejpant

C2) Nyakpant

C3) Sisakra/kobakra szerelt

C4) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)

C5) Tomeg

C6) Atlagos csillapitas

C7) Standard eltérés

C8) Feltételezett védelmi érték

C9) Tesztelve és tanusitva (értesitett hatosag)
C10) Méret: S (kis) M (kozepes) L (nagy)
C11) Osszehajthaté

Jévahagyott sisak-kombinaciok (D)
Afiillvédoket csak a D tablazatban felsorolt ipari

i agi sis lehet illetve csak
azokkal hasznalhatok.

D1) Gyarts
D2) Modell
D3) Adapter

Az EN 352-3 szabvanynak megfeleld fiilparnak
kis, kozepes vagy nagy mérettartomanytak.
Akozepes mérettartomanyd fiilparnak a
visel6ik tobbségének megfelelnek. A kis és
nagy mérettartomanyu fiilparnak azok szamara
készliltek, akiknek a kdzepes mérettartoméany
nem megfelel.
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NAVODILA ZA UPORABO

Vsi &¢itniki sluha, vkljugeni v ta navodila za
uporabo, so opremljeni s termoplasti¢nim
naglavnim obro¢em ali vzmetnimi kraki ali

z ovratnim obroéem iz nerjavnega jekla in
blazinicami, polnjenimi s penasto umetno maso.
Ta $¢itnik sluha je pri vgradnji skladno s temi
navodili za uporabo namenjen zasgiti uporabnika
pred nevarnimi ravnmi hrupa. Vsaka drugacna
raba je nenamenska in zato prepovedana.

Podjetje Hellberg Safety AB izjava, da je $¢itnik
sluha Secure skladen z Uredbo o osebni zas¢itni
opremi EU 2016/425 in drugimi ustreznimi
direktivami, tako da so izpolnjene zahteve za
oznako CE. Celotno besedilo izjave o skladnosti
za EU je na voljo na naslednjem internetnem
naslovu:

www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Za datum proizvodnje glejte datumsko uro na
notranji strani nausnika. Pricakovana Zivljenjska
doba izdelka je 5 let.

Opozorilo!

Pomembno je, da upostevate navodila za
uporabo. Ce tega ne storite, lahko pride do
bistvenega poslabsanja dusenja hrupa, kar lahko
povzrodi hude telesne poskodbe.

Skrbno preberite ta navodila za uporabo!

« Sgitnik sluha je treba uporabljati vedno, ko ste
v hrupnem okolju, da je zagotovljena popolna
za&cita! Popolno zascito zagotavlja le stalna
nosnja.

« Pri ¢ezmerni za&citi, torej uporabi ¢itnika
sluha s preveliko zmogljivostjo dusenja hrupa
za doloc¢eno okolje, se lahko poslab3a slidnost
opozorilnih signalov na dolocenih delovnih
mestih.

Nekatere kemicne snovi lahko uniéujoce
vplivajo na ta izdelek. Ve¢ informacij je na voljo
pri proizvajalcu.

« Poskrbite, da se S¢itniki sluha redno
pregledujejo, ali so brezhibni.

+ Sposobnost dusenja hrupa se lahko pri $¢itniku
sluha moéno zmanj$a, kadar ga nosite na
primer z debelimi okvirji za o¢ala, smucarskimi
maskami, podkapami itd.

+ Z uporabo zasgite proti znojenju ali higienske
zasgite na tesnilnih obrocih lahko poslabsate
$¢itnikovo sposobnost dusenja hrupa.

+ Nausniki, predvsem blazinice, se z uporabo
starajo, zato jih pogosto pregleduite, ali so
razpokani in ali pus¢ajo.

Izdelek takoj zavrzite, Ge kaze znake pokanja
ali poskodb.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj
dvakrat letno. Pazite, da za svojo za&¢ito za
varovanje sluha izberete ustrezni higienski
komplet.

« |zdelek ogistite z blagim milom. Paziti morate,
da ne uporabljate ¢istila, ki draZi koZo. Izdelka
ne potapljajte v vodo.

« &gitnik sluha je treba hraniti v suhem in istem
okolju stran od neposredne sonéne svetlobe,
na primer v originalni embalazi.

Pomerjanje in nastavljanje (A)

Lase odmaknite od uses in namestite nausnike
Sgitnika sluha na usesa, da so namesceni trdno
ter udobno. Poskrbite, da

so va$a uSesa v celoti pokrita z naudniki ¢itnika
sluha in da je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (A1)
Velikost naglavnega traku prilagodite tako, da se
rahlo naslanja na vrh vase glave.

Ovratni trak (A2)

S¢itnik sluha nastavite na najvecjo velikost in si
ga nadenite. Zdaj ovratni trak prilagodite tako, da
S¢itnik sluha narahlo pociva na vasi glavi.

Pritrditev na ¢elado/kapo (A3)

Pritrditev za ¢elado na $¢itniku sluha potisnite

v rezo na Geladi, dokler se ne zaskodi. Séitnike
sluha namestite na usesa in jih pritisnite
navznoter, dokler ne zaslisite klika. Stitnike sluha
in &elado prilagodite tako, da so udobni.
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Zlozljiv (Ad)

Naglavni trak raztegnite tako, da nausnika
pritisnete navzven. Naglavni trak je zdaj v
najvedji velikosti. Naglavni trak si dajte na glavo
in njegovo velikost prilagodite tako, da se bo
rahlo naslanjal na vrh vase glave (A1). Zlozite
ga tako, da ga prilagodite na najvecjo velikost
in pritisnete nausnika navznoter, da se zloZita v
naglavni trak.

Menjava higienskega kompleta (B)

1. Odstranite staro peno za vpijanje zvoka in
vstavite novo.

2. Snemite staro blazinico nausnika.

3. Novo blazinico nausnika namestite na sredino

luknje.

4. Pritiskajte s prstom po zunanjem delu u$esne
blazine, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.

5. Snemite staro naglavno blazino in vstavite
novo.

Podatki o odobritvah in tehni¢ni podatki (C)
C1) Naglavni trak

C2) Ovratni trak

C3) Pritrditev na ¢elado/kapo

C4) Preizkuseno in certificirano skladno s
(standardi)

C5) Masa

C6) Povprecno dusenje

C7) Standardni odklon

C8) Predpostavljena vrednost zascite

C9) Preizkusil in certificiral (prigladeni organ)
C10) Velikost: S (majhna), M (srednja), L (velika)
C11) Ziozljiv

Odobrene kombinacije s éelado (D)

Te nausnike je treba namestiti na in jih uporabljati
le z industrijskimi varnostnimi ¢eladami, nastetimi
v preglednici D.

D1) Proizvajalec
D2) Model
D3) Prilagodilnik

Nausniki po standardu EN 352-3 so na voljo v
srednji, mali ali veliki velikosti. Srednja velikost je
primerna za vecino uporabnikov. Majhni ali veliki
nausniki so namenjeni uporabnikom, za katere
srednja velikost ni primerna.
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Pribor in nadomestni deli
Higienski komplet za Secure 1 in 2: 99400-001
Higienski komplet za Secure 3: 99401-001
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UPUTE ZA UPORABU

Svi &titnici za usi obuhvaceni ovim uputama
opremljeni su trakom za noenje preko glave

ili drzacem s oprugama koji se izraduju od
termoplastike ili trakom za nosenje oko vrata
izradenom od nehrdajuceg Celika i s jastucicima
punjenim pjenastom plastikom. Stitnik za usi
namijenjen je zastiti osobe koja ga nosi od
Stetnih i opasnih razina buke uz uvjet da je $titnik
pravilno postavljen u skladu s ovim uputama.
Svaka drugacija uporaba nije predvidena te
stoga nije niti dozvoljena.

Ovime tvrtka Hellberg Safety AB, izjavljuje
kako je stitnik za usi Secure uskladen s PPE
propisom EU 2016/425 i drugim odgovaraju¢im
direktivama potrebnim za udovoljavanje
zahtjeva CE oznac¢avanja. Potpuni tekst EU
izjave o uskladenosti dostupan je na sljedecoj
internetskoj adresi:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Kako biste saznali datum proizvodnje, pogledajte
sat s datumom na unutradnjoj strani slualice.
Ocekivani vijek trajanja proizvoda je 5 godina.

Upozorenje!

Vazno je pridrzavati se uputa za uporabu.
Nepridrzavanje uputa moZe prouzrociti znacajno
smanjenje prigusivanja buke $to naposljetku
moze rezultirati teSkim ozljedama.

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu!

+ Kako bi $titnik za usi osigurao potpunu zastitu
neophodno ga je u buénoj okolini uvijek nositi!
Potpuna i zastita zajaméena je samo u slucaju
stalnog nosenja Stitnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenim
radnim mjestima mozZe biti smanjena ili potpuno
prigu$ena u slucaju prekomjerne zastite sluha
pri koristenju stitnika za usi s prevelikom
ucinkovito$éu prigusenja buke u odnosu na
jacinu buke u okolini.

« Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno
utjecati na ovaj proizvod. Vise informacija o
tome pruzit ¢e vam proizvodac.

+ Provjerite jesu i stitnici za usi redovito
provjeravani radi u¢inkovitosti i svrhovitosti.

« Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi mogu
biti znacajno smanjena prilikom nosenja s
primjerice, debelim okvirima naocala, skijaskim
maskama / maskama za cijelo lice i vrat i sl.

« Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite
na brtvenim prstenovima moze smanjiti
svojstva prigusivanja buke Stitnika za usi.

« Usni &titnici, a posebno jastuci¢i mogu se
tijekom uporabe pohabati i stoga ih je potrebno
redovito kontrolirati na moguce napukline i
propustanje.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znakove
puknuca ili odtecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva
puta godisnje. Odaberite ispravni higijenski
komplet za vas$ Stitnik za usi.

« Proizvod of¢istite blagom sapunicom. Uvjerite
se kako deterdZent koji koristite ne nadraZuje
koZu. Ne potapaijte proizvod u vodu.

« Stitnik za usi treba spremati na suho i &isto
mjesto izvan izravnog sunéevog svjetla,
najbolje u vlastitu originalnu ambalazu.

Postavljanje i ugadanje (A)

Cesljem odmaknite svu kosu s uha i stavite
Stitnik za usi preko usiju kako bi se dobro i
ugodno smjestio. Uvjerite se da su

usi potpuno prekrivene jastuci¢ima $titnika koje
ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (A1)
Namijestite veli¢inu trake oko glave tako da je
Stitnik lagano postavljen na vrhu glave.

Traka oko vrata (A2)

Namijestite $titnik na njegovu najvecu veli€inu i
stavite ga na glavu. Zatim podesite remen trake
za glavu tako da stitnik lagano stoji na glavi.

Postavljanje kacige/kape (A3)

Gurnite prikljucak kacige $titnika za usi u utor na
kacigi dok sa se na smjesti uz skljocaj. Postavite
Stitnike preko usiju i pritisnite prema unutra dok
ne zacujete Skljocaj. Namjestite Stitnike za usi i
kacigu tako da je ugodna za no$enje na glavi.
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MozZe se presaviti (A4) Potrodni materijal i rezervni dijelovi
Presavijte traku za glavu tako da pritisnete Higijenski komplet Secure 1 & 2: 99400-001
jastugice prema van. Traka za glavu sada je u Higijenski komplet Secure 3: 99401-001

svojoj najvecoj velicini. Stavite traku oko glave

i prilagodite njenu veli¢inu tako da udobno
prianja na potiliku (A1). Ako Zelite presaviti
traku za glavu, prilagodite je na najvecu veli¢inu
i pritisnite jastuci¢e prema unutra tako da se
presaviju u traku.

Promjena higijenskog kompleta (B)

1. Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i
umetnite novu.

2. lzvucite stari jastucic za usi.

3. Centrirajte novi jastucic za usi preko otvora.
4. Prstom pritisnite duz vanjske strane jastucica
za usi dok se ne prihvati po cijelom obodu.

5. Izvucite stari jastuci¢ za glavu i umetnite novi.

Odobrenje i tehni¢ki podaci (C)
C1) Traka za glavu

C2) Traka za vrat

C3) Postavljena kaciga / kapa

C4) Ispitano i potvrdeno prema (norme)

C5) Masa

C6) Prosjecno prigusivanje

C7) Standardna devijacija

C8) Pretpostavljena vrijednost zastite

C9) Ispitala i potvrdila (ovlastena ustanova)
C10) Velicina: S (mala) M (srednja) L (velika)
C11) Moze se presaviti

Odobrene kombinacije kacige (D)

Ovi $titnici za usi trebaju se postavljati i koristiti
isklju¢ivo sa zastitnim kacigama za industriju
navedenim u tablici D.

D1) Proizvoda¢
D2) Model
D3) Prilagodnik

Stitnici za usi uskladeni s EN 352-3 su srednjeg,
malog ili velikog raspona veli¢ina. Stitnici za

udi srednjeg raspona veli¢ine pristajat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za usi malog ili velikog raspona
veli¢ine namijenjeni su korisnicima kojima ne
pristaje srednji raspon veli¢ine $titnika za usi.

39

Dystrybutor: AiT | 664 991 070 | sklep@tmbhp.pl



BG

YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BCIUKM aHTUGIOHN, KOWUTO Ca BKITIOYEHI B TOBA
ynbTBaHe, ca 06opyABaHM ¢ TepMonnacTMacosa
NeHTa 3a rMaBsa Unu NPYXUHHN pameHe, i
neHTa 3a BpaTa OT HepbXaaema CTomaHa
3aMbIHEHV C NeHonnact sarnywmteny. Toan
aHTUOH € NPeHa3HaYeH 3a 3aLTa OT ONacH!
HUMBA Ha LUYM, KOTaTo Ce HOCU B CbOTBETCTBHE C
Tean MHCTpyKuMn. Besika apyra ynotpe6a He e no
np ¥ 32 TOBa He e Ha.

C Hacrosiworo, Hellberg Safety AB, aeknapvpa,
e aHTUGOHBLT Secure € B CbOTBETCTBUE

c pernameHT PPE EC 2016/425 v apyrn
NPUMOXVMIA ANPEKTUBYA 33 M3MbIHEHNE Ha
n3nckBaHusTa 3a Mapkuposka CE. MbnHuaT
TekcT Ha EC [leknapaumaTa 3a CboTBeTCTBIE €
HarMyeH Ha CrieaHms MHTEPHET azpec:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

3a patata Ha NPOM3BOACTBO BIXKTE OTNATaTa
MapKVpoBKa C AaTa BbB BbTpelHaTa YacT

Ha yallkaTa Ha HaylwHWKa. O4akBaHUAT
eKcnnoaTauvMoHeH CpoK Ha NMpoayKTa e 5 roAnHM.

Mpeaynpexaexue!

BaxHo e MHCTpykuunTe 3a ynotpeba Aa Gbaat
cnengaHu. Hecna3seaHeTo Ha ToBa MOXe

Aa foBeae [0 APacTUYHO HamarnsiBaHe Ha
LIYMOMOATUCKAHETO U MOXe Ja AoBe/e /10
Cepuo3HO HapaHsBaHe.

BHuMaTenHo npoyeTtere Te3u UHCTPyKumu!

* YBepere ce, Ye aHTU(OHNTE Ca NHCNEKTUPaHN
PerynsipHo 3a TexHU4ecka NpUroaHOCT.

« WymonoaTucKkawmTe CBOMCTBA Ha aHTUGOHA
MOraT /ja HaManesiT 3Ha4mUTesHO, KOraTo ce
HOCSIT, Hanpumep ¢ AeGeny pamku Ha o4una,
CKM MaCK/MOAWINEMHNALM 1 Np.

« VianonasaHeTo Ha 3alumTa ot anoTssaHe/
XUrMEHHW NPOTEKTOPU Haj yNNbTHUTENHUTE
NpBCTEHM MOXE Aa Hamanu cBoWCTBaTa 3a
nornblaHe Ha wyma ot anmq;oHa.

* HaywHuuute Ha aHTUoHa 1 ocobeHo
3arnyw1Ten1Te MoXe Aa Browar KayecTsara
CV BCeACTBME Ha M3HOCBaHETO W TpsbBa Aa
Ce NpoBepsBaT YECTO 1 PeiOBHO, HaNpUMep 3a
NyKHaTUHM 1 NponycKaHe.

* Hesa6aBHo M3xBbpreTe NpoaykTa, ako nokassa
NpU3HaLM Ha HanyKeaHe unn nospeaa.

* XUrveHHUsIT KoMnnekT Tpabea aa 6bae cMeHsH
NoHe fiBa MbTU Ha roavHa. Yeepere ce, e cTe
136Panu NpaBumHNs XUrMeHeH KOMNMeKT 3a
BaLLUS aHTUOH.

« MouucTealiTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. Bue
Tpsi6Ba 1@ CATyPHIA, Ye N3NON3BaHUAT
nouncTBaLY Npenapar He ApasHi koxara. He
notansinTe aHTUoHa BLB BoAA.

* AHTU(OHBT TpsibBa Aa Gbae CbxpaHsaBaH
Ha CyX0, UYNCTO MSICTO, Aiarneuy OT AUpeKTHa
CITbHYEBA CBETIMHA V1 MP., ¥ B OPUTMHANHaTa
1 onakoBKa.

+ AHTUGOHBT TpsiGBa Aa Gbae
BMHATY B WYMHA CPEa, 38 13 OCUTYPH MbiHa
3awumTa!l Camo HoceHeTo npe3 100% ot
BPEMETO OCUTypsiBa MbHa 3alunTa.

. ‘—IyBaemocrra Ha npeaynpeauTendn curHanu
Ha onpefeneHo paboTHo MSCTO Moxe Aa Bbae
HamaneHa npu npekaneHa sawura, korato
wnanonseare aHTMqJOH C npekaneHo CUnHo
LUyMONOATUCKaHe CNpsiMo LWyMa B OKOnHata
cpepa.

* Hskon xumudecku BellecTsa Moxe Aa umat
PaspyLIMTeNHO Bb3AEIHCTBIE BbPXY TO3N
npoaykT. Moseye nHdopmaums moxe aa
MoNyy4MTe OT NPOU3BOANTENS.

n v per )

OTcTpaHeTe KocuTe OT yLUMTE Cit 1 NocTaBeTe
aHTU(OHNTE BBPXY ylUNTE C, Taka Ye Aa
NPUASIFaT NITBTHO 1 YAOGHO. YBepeTe Ce, e
YLUTE BY Ca HAMbIHO MOKPUTY OT aHTUGOHUTE
W HaTUCKBT OKOMO TSX € PaBHOMEPHO
pasnpenerneH.

NenTa 3a rnasara (A1)

Perynupaiite pasavepbT NeHTara Taka, Ye T8 aa
nerHe 6e3 HaTUck oTrope Ha rnasata.

NenTa 3a Bpata (A2)

PastBopete aHTU(OHa MaKCUMarHO 1 Cu ro
nocrasere. Cera perynupaiiTe kaulikara Ha
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neHTaTa 3a rnasara Taka, Ye aHTUGOHBT f1a He
npuTMCKa CIMHO rnasata Bu.

MoHTupaHe Ha Kacka/lllanka (A3)

HarTucHeTe npucTaskuTe 3a npukaysaHe KbM
Kacka B CfoTa Ha kackara, 0KaTo He ce
3aKIIo4N Ha MSICTOTO cu. MocTaseTe aHTUdoHUTE
BbPXY YLIUTE 1 TV NPUTUCHETE, OKATO YyeTe
wipakBaHe. Perynupaiite aHTUhoHNUTe U KackaTa,
Taka 4e Aa nacHar yno6Ho Ha rmasara Bu.
CrbBaema (A4)

PaarbHeTe fieHTaTa 3a rnasa, KaTo HaTucHeTe
HayLIHULUMTE HaBbH. leHTaTa 3a rnaea Beve e B
Haii-ronemusi cu pasmep. CrioxeTe neHTara 3a
rNaBa Ha nasata cv 1 perynupaiite pasmepa

V1 Taka, Ye Ts1 1a nerHe Gea HaTUCK oTrope Ha
rnaearta Bu (A1). 3a pa creHete nexTara 3a

Opo6peHn komBuHauum 3a kacka (D)

Tean HaywHUUM TpsiBBa fa 6baat nocTaBaHU
1 W3MOM3BaHN CaMo 3aeAHO C NPOMMLLIIEHN
3aLLUMTHY Kacku, NOCOYeHM B Tabnuua D.

D1) MNpoussoaunten

D2) Mopen

D3) Anantep

HaywHuuute otroeapst Ha EN 352-3 u ca

CbC CPe/IeH, MasTbK v UM TONAM pasmep.
HaywHuumTe cbe cpeaeH pasmep e nacHat
Ha noseveTo nonssareny. HaywHmumte ¢
MasTbK UM rofsiv pa3Mep ca NpoeKTUpaHy 3a
oN3BaTeny, 3a KOUTO HayLWHNLMTE CbC CPEaeH
pa3mep He ca NoaxXosm.

rnaega, perynparTe s Ha Hai pa3mep 1
HaTMCHETe HayLHULMTe HaBbTPe, Taka Ye Aa ce
crbHaT v npubepar B neHTaTa 3a rnasa.

CMsiHa Ha XMrMeHeH kommnnekT (B)

. OtcTpaHere cTaparta 3Bykoabcopbupalla
nsiHa 1 NocTaBeTe HoBa.

. Wagbpnaiite cTapus HayLHKK.

LleHTpupaliiTe HoBaTa Bb3rnaBHUYKa 3a yxo

Hap oTBOpa.

MpUTMCHETE C NPBCT NO BbHILHATA YacT Ha

Bb3rNaBHMYKATa Ha HayLUHWKa, OKaTO Ce

npUKaYy Mo BCudKkK puGoBe.

Viagbpnaiite cTapata BbarnasHu4Ka 3a rmasa

1 BKapaunTe HoBa.

& wN o

o

OpobpeHue n TexHuuecku aaHHm (C)
C1) NenTa 3a rmasata

INenTa 3a Bpara

MoHTax Ha Kacka/lllanka

\Mpahu 3a

v cep
Terno

Cna6o otcnabsate
CTaHpapTHO OTKIOHEHMe

Mpeanonaraema 3alMTHa CTOAHOCT
Wanutanu n cepTucmumpanm ot
(HoTUhULMpPaH OpraH)

C10) Paamep: S (manku) M (cpeatu) L (ronemu)
C11) CrbBaema

c2)
c2)
c4)
c5)
c5)
c6)
c8)
c9)

n yactm
XurvereH komnnekT Secure 1 1 2: 99400-001
XurueHeH komnnekT Secure 3: 99401-001
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Toate sistemele de protectie a auzului care
sunt incluse n acest pliant de instructiuni sunt
echipate cu o cordeluta termoplastica sau brate
elastice ori cu o banda guler din otel inoxidabil
cu pernute de plastic umplute cu spuma.

Acest sistem de protectie a auzului este menit
sa protejeze purtatorul de niveluri de zgomot
periculoase cand sunt montate in conformitate
cu aceste instructiuni de utilizare. Nu este
vizata nicio alté utilizare si, prin urmare, nu este
permisa.

Prin aceasta, Hellberg Safety AB, declara ca
sistemul de protectie a auzului Secure este
conform cu reglementarea PPE UE 2016/425 si
alte directive corespunzétoare pentru a respecta
cerintele pentru marcaj CE. Textul complet al

D tiei de cor i UE este dit ibil la
urmatoarea adresa:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Pentru data fabricatiei, consultati marcajul datei
pe interiorul protectorului auricular. Durata de
functionare prognozata a produsului este de
5ani.

Avertizare!

Este important ca instructiunile de utilizare sa
fie respectate. In caz contrar, se poate ajunge
la o reducere drastica a atenuarii zgomotului si
la rénire grava.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de

utilizare!

« Sistemul de protectie a auzului trebuie utilizat
intotdeauna in medii zgomotoase, pentru a
asigura o protectie totala! Numai purtarea
100% din timp asiguré protectia completa.

« Inteligibilitatea semnalelor de avertizare la un
anumit loc de munca poate fi afectata daca
protectia este excesiva cand se foloseste
un sistem de protectie a auzului cu un nivel
prea mare de reducere a zgomotului raportat
la mediu.

+ Anumite substante chimice pot avea un efect

distructiv asupra acestui produs. Informatji
suplimentare sunt disponibile la producator.

« Asigurati-va ca sistemele de protectie sunt
verificate in mod regulat pentru a stabili daca
functioneaza corespunzator.

* Proprietatile sistemului de protectie a auzului
de atenuare a zgomotului se pot reduce foarte
mult cand sunt purtate, de exemplu, cu rame
groase de ochelari, masti de ski/cagule etc.

« Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice
peste inelele de etansare poate reduce
proprietatile sistemului de protectie a auzului
de atenuare a zgomotului.

« Castile de urechi si, in special, pernutele se
pot deteriora ca urmare a utilizarii si trebuie
examinate la intervale regulate pentru a
detecta fisuri si scurgeri, de exemplu.

« Eliminati imediat produsul daca prezintd semne
de crapaturi sau deteriorare.

« Kitul de igiené trebuie schimbat cel putin de
doua ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul corect
de igiena pentru sistemul dumneavoastra de
protectie a auzului.

« Curatati produsul cu sapun delicat. Trebuie sa
fiti sigur(&) ca detergentul pe care il folositi nu
irité pielea. Nu scufundati produsul in apa.

« Sistemul de protectie a auzului trebuie
depozitat intr-un mediu uscat, curat, ferit
de lumina directa a soarelui, de exemplu in
ambalajul original.

Montarea si reglarea (A)

Tndepartati parul de pe urechi si puneti sistemele
de protectie a auzului peste urechi, astfel incat
sé fie fixate confortabil si strans. Asigurati-va ca
urechile sunt complet acoperite de sistemele de
protectie a auzului si c& aveti in jurul urechilor o
presiune uniforma.

Banda (A1)

Reglati banda astfel incat sa stea usor pe calota
capului dumneavoastra.

Banda guler (A2)
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Ajustati sistemul de protectie la
maxima si fixati-l. Apoi ajustati banda astfel incat
sistemul de protectie sa stea asezat usor pe cap.
Montaj pe cascé/boneta (A3)

Tmpingeti elementul de prindere a sistemelor de
protectie a auzului pentru cascé in fanta castii
pana se fixeaza in pozitie. Pozitionati sistemele
de protectie a auzului deasupra urechilor si
apasati spre interior pana cand auziti un clic.
Reglati sistemele de protectie a auzului si casca
astfel incat sa se fixeze confortabil pe cap.

Pliabil (A4)

Desfaceti banda pentru cap apasand cupele spre
exterior. Acum banda pentru cap este reglata la
dimensiunea maxima. Asezati banda pe cap si
reglati-i dimensiunea astfel incat sa se aseze
usor pe crestet (A1). Pentru a strange banda
pentru cap, reglati-o la dimensiunea maxima si
impingeti cupele spre interior, astfel incat sa se
plieze in banda.

Schimbarea kitului d¢ na (B)

. Scoateti vechea spuma de antifonare si
inserati-o pe cea noud.

. Extrageti vechea pernita de ureche.

. Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.

. Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului
pernitei de ureche pana se ataseaza pe toata
circumferinta n jurul muchiilor.

. Trageti pernita veche de cap si inserati-o pe
cea noud.

FNERE NN

o

Omologarea si date tehnice (C)
C1) Banda

C2) Banda guler

C3) Fixare pe casca/boneta

C4) Testat si omologat conform (standarde)
C5) Greutate

C6) Atenuare medie

C7) Abatere standard

C8) Valoare de protectie teoretica

C9) Testat si omologat de cétre (organism
notificat)

C10) Dimensiune: S (mic) M (mediu) L (mare)
C11) Pliabil

[of ii cu casti ap (D)

Aceste antifoane trebuie montate si utilizate doar
cu castile de siguranta industriale prezentate

in tabelul D.

D1) Producator

D2) Model

D3) Adaptor

Antifoanele care respecta standardul EN 352-3
sunt oferite in serii cu dimensiuni medii, mici
sau mari. Antifoanele cu dimensiuni medii

vor fi potrivite pentru majoritatea purtatorilor.
Antifoanele cu dimensiuni mici si mari sunt
concepute pentru purtatori care nu pot purta
antifoane cu dimensiuni medii.

Accesorii si piese de schimb
Kit de igiena Secure 1 si 2: 99400-001
Kit de igiena Secure 3: 99401-001
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YMNATCTBO 3A KOPUCTEHE

Cute 3alWTUTHULM 38 YUK KOU ce Oﬂq)aTeHVI co
0Ba ynaTCcTBO Ce OnpemMeHu Co TepmonnacTnyeH
HOCa4 3a rnasa unn Hocay Co npyxuHa, unn
BpaTeH [pxay o/l He'procyBayki Yenuk 1
NepHWYMHba HaNOMHETU CO NnacTuyHa nexa.
OBOj 3alUTUTHUK Ha CYXOT € HaMeHeT 3a
3alTUTa Ha KOPUCHUKOT Of ONAacHW HUBOA Ha
6Gyuasa Kora e HaMecTeH BO COMacHOCT CO 0Baa
ynaTcTBo 3a ynotpe6a. Cekoja Apyra ynotpeba
He e V1 3aT0a He e

« OcurypeTe ce feka 3alTUTHULMTE 3a CIyX
PEAOBHO M NPOBEpYBaTe 3a CepBiCHMpakse.

« Kapak Te 3a Ha
Gyyasa Ha 3aLTUTHULMTE 3a CyX MOXe
ApamaTv4HO fia ce Hamanar Kora, Ha npumep,
ce HocaT co AeGenu pamky 3a ounna, Macky 3a
CKujare/aHTOMKU, UTH.

« KopucTerweTo Ha CpeAcTBa 3a XurmeHcka
3aLUTUTa UMK NOTEH-E BP3 NPCTEHUTE 3a

MpuToa, Hellberg Safety AB, usjasyea aeka
3AWTUTHUKOT 3a CIYX Secure e BO COrMacHoCT
perynatusata PPE EU 2016/425 v apyru
COOABETH AUPEKTUBY 33 @ 1 UCronHaT
Bapatbata 3a o3HakaTa CE. LlenocHuot Tekct
Ha fieknapauujaTa 3a coobpasHocT Ha EY e
[nocTanua Ha cneaHasa WHTepHeT-agpeca:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

3a faTymMoT Ha NPOM3BOACTBO BUAETE O
YaCOBHMKOT 3a AAATyM BO BHATPELHOCTa Ha
cnywarnkara.OuekyBaH1OT XNBOTEH BeK Ha
NPOM3BOAOT € 5 roAnHM.

Mpeaynpeaysatbse!

BaxHo e Aa ce crieaar ynarcTeara 3a ynotpe6a.
AKO He v CrieauTe ynaTcTeata, Moxe /ia Aojae
00 ApacTU4HO HamanyBake Ha cnoco6HocTa 3a
npuayuwysare Ha GyMaBaTa n MOXe fa noseae
00 Cepro3Hn nospeaun.

BHMMaTenHo nNpounTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a

ynotpe6a!

+ 3alUTUTHMKOT 3a CyX CeKkorall Mopa fa ce
KOPUCTY Lieno Bpeme Bo By4HW OnKpyxyBaka
co uen aa obesbeau uenocHa sawTuTal
Llenioca 3awwTuta ce 0Gesbeaysa camo ako ce
Hocy 100 % of BpemeTo.

+ 3BY4HOCTA Ha NpeaynpeayBaqk1Te CUrHan1
Ha ofpeaeHo paGoTHO MecTo MoxXe aa Gune
HapylLeHa Nopaan NpekyMepHarTa 3alutura
KOra ce KOPUCTY 3alLTUTHUK 33 CIyX CO

p b 3a npuay
Ha ByjaBara BO OIHOC Ha OMKPY)XyBaHeTo
co Byyaea.

+ OfIpesieH XeMUCKN CyNCTaHLM MOXe fia
MMaaT YHULWTYBayku eekT Bp3 0BOj NPOU3BOA.
Mpon3soauTenoT Moxe fa B NOHyAM noseke
nHopmaumn.

yBake MOXe Aa rv Hamanu
CBOJCTBATa Ha 3alUTUTHUKOT 3a CITyX 3a
npuaywysake Ha Gyuasata.

* BawTnTHUUMTE 3a YW, a ocobeHo
NepHUYMHATa, MOXE Aa Ce olTeTar npu
ynotpe6ara v 3atoa Tpeba nouecto Aa ce
NpoBEpYBaaT Off MyKHATUHM UMK NPONYLUTaHE.

« BepgHaw ¢pneTte ro Npon3BoaoT ako Nokaxysa
3HALM Ha NyKakse UMK OLITETyBake.

« MpuBopor 3a xurveHa Tpeba Aa ce MeHyBa
Hajmarnky ABanatu roauiiHo. U3bepete ro
BUCTUHCKUOT KOMMIET 3@ XMIMeHa 3a BaLMOT
3aWTUTHYK 32 CIIYX.

* Yucrere ro nponssofot co 6nar canyH. Mopa
na 6ueTte CUrypHM eka AETEPreHToT Koj
TO KOPUCTUTE He NPeauM3BIKyBa npuTaumja
Ha koxara. He notonysajre ro npouasonor
BO BOAA.

+ 3alWTUTHUKOT 3a CYX MOpa fia ce Yysa
BO CYBO, YMUCTO OMKPYXYBak-e, HaABOP O
[IMPEKTHa COHYeBa CBETANHA, Ha Mp. BO
OPUrMHAIHOTO NaKyBakbe.

MecTere 1 npunarogyBatse (A)

WcueTkajTe ja ceta koca Ha cTpaHa ofl yuTe 1
CTaBeTe M 3alTUTHULIATE 3@ CTIyXOT B3 ylmTe
Taka WTo yno6Ho ke HanerHar 1 ke ce npunojar.
BHumaBajTe ywmTe aa 6uaaT UEnocHo NokpueHn
€O 3aLTMTHULWMTE 33 YLLK 1 Aa A0BMETE eHAKOB
NPUTMCOK OKOMNY YLMTE.

Hocau 3a rnasa (A1)

Mpucnocobete ja ronemmuHaTta Ha Hoca4oT 3a
rnaea Taka WWTO 3alTUTHUKOT yaoBHO ke cTon Ha
TeMeTO Ha rnaearta.

Hocau 3a spart (A2)

[MpunaroaeTe ro 3aWTUTHUKOT Ha Hajaonrata
nosuuja 1 cTaseTe ro Ha rmasara. Cera
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npunarofieTe ro HOCAYoT 3a IMaBa Taka LWTo
3AWTUTHIAKOT NIECHO /ia Ce NOTMMpPa Ha rnagara.
Mpuknyyok 3a wnem/kana (A3)

TpUTUCKa]TE rO MPUKNYHOKOT Ha NEMOT Ha
3aLTUTHALMTE 3a CTlyX BO NEXULITETO Ha
LUNemMoT AoAeka He ce 3aknyuy Bo nonoxbara.
lMocTaseTe 1 3alWTUTHULMTE 3a CAYX BP3 ylnTe

C11) Ha npeknon

Opo6peHn kombuHauum Ha wnem (D)
OBMe WTUTHULM 3a cnyx Tpeba aa Buaat
MoCTaBeHN Ha MHAYCTpUCkUTe 6e3beaHocHN

Kou ce BO D,vpa
Ce KopucTaT camo CO HUB.

n npvlmcxaﬂe HaBHaTpe ﬂoﬂeKa He cnylwHeTe
3BYK BO BWA Ha | "N ™m
3aWTUTHALWTE 3a CYXOT W LUIEMOT 3a Aa 1
HaMecTuTe yA06HO /1a Nexar Ha rnasara.

Ha npeknon (A4)

Packrionete ro HOCAYOT 3a rMaBa Co NPUTUCKaHE
Ha crywarnkute HaHaaBop. Hocauot 3a rmasa
cera e NoCTaBeH Ha Hajronema BenuynHa.
CraBeTe ro HOCaYoT 3a IMaBa Ha Baluara rnasa

1 npucnocoberte ja ronemuHaTa Taka LTO Toj
1eCHO /13 Ce MOTNNPa Ha TEMETO Ha BalaTa
rnaea (A1). 3a aa ro cknonuTe HocayoT 3a

rn1aBa, NpUnarofeTe ro 40 Hajronema BenmunHa u
NPUTUCHETE M1 CrywWankuTe HaBHaTpe Taka WTo
THe Ke Ce NpeBuUTKaaT KOH HOCaYOT 3a rnasa.

3ameHa Ha npuGopor 3a xurueHa (B)

. OTcTpaHeTe ja cTapata neHa 3a ancopbupatbe
3ByK 1 CTaBeTe ja HoBara.

. OTCTpaHeTe ro CTapoTo YUWHO NepHIye.

. TocTaBeTe ro HOBOTO YLIHO NepHUYe Haa
npocTopoT.

. MpuUTMCHETE CO NPCTOT NO HAABOPELLHWOT Aen
0f1 IIHOTO NepHIYe flofieka He ce NPULBPCTU
LenocHo okony paGosute.

. OTCTpaHeTe ro CTapoTo NepHuYe 3a rmasara
CTaBeTe ro HoBOTO.

& wN o

o

OpobpeHue n TexHuukm nogatoum (C)

C1) Hocau 3a rnasa

C2) BparteH Hocay

C3) Mpuknyyok 3a Wwnem/kana

C4) TecTupaHo 1 ofgoGpeHo cnopep (CTaHaapau)
C5) Texuna

C6) CpenHo npuayLyBake

C7) CraHpapaHa aeeujauvja

C8) MpeTnoctaseHa BPeAHOCT Ha 3alITUTa

C9) TecTupaHo v ofobpeHo oa (HaanexeH

opraH)

C10) FonemuHa: S (manu) M (cpeaHu) L (ronemu)

D1y N en
D2) Mopen
D3) Anantep

LUTUTHULMTE 32 CRIYX, KOU C& BO COMMACHOCT

co EN 352-3, umaat oncer oA cpesieH unu man
nodat unu oncer oA ronem aodart. LTutHUumTe
3a Cryx co oncer ofj cpeaeH aodat ce
COOABETHU 3a NMOBEKeTO KopucHULW. LITUTHULMTE
33 CrlyX CO ONCer Ofi CPEIEH UMK ronem

nodar ce An3ajHMpaHN 4a UM oaroBapaar Ha
KOPCHULWTE 33 KO HE CE MOTOAHM WUTUTHULNTE
3a Cryx CO oricer ofi cpeaeH Aodar.

AonaTtoum u pesepBHN AeNnoBu
MpuBop 3a xurvneHa Secure 1 & 2: 6p. 99400-001
MpuBop 3a xuruera Secure 3: 6p. 99401-001
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IHCTPYKLIIA 3 EKCMAYATALUT
Yci 3acoby 3axuCTy Cryxy, U0 NPeACTaBNeHO
B Uit IHCTPYKUiT 3

« CnigkyiTe 3a TUM, LI0G 3acobu 3axucTy cnyxy
PerynsipHo Nepesipsinnes Ha NpaUe3faTHICTb.

Haronos'sam 3 TepmonnacTtuky abo
KPOHLUTENHaMK 3 NPYXWHOK, abo NOTUNNYHO
AYXKKOIO 3 Hepxagitoyoi ctani i ambylypamu,
3anoBHeHUMK niHoto. Llen 3aci6 saxucty
Cryxy NpUaHa4eHo ANA 3axucTy KopucTyBaya
BiA HeGe3neyHnX PiBHIB WyMy, KON 3aci6
BCTaHOBMEHO BiANOBIAHO 10 LMX HCTPYKLiN 3
ekcnnyaratii. He 1onyckaeTbCs BUKOPUCTAHHS
UbOro NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM.

Lium komnatis, Hellberg Safety AB, 3assnsie,

wo 3aci6 3axucTy cnyxy Secure Bianosigae
AvpekTui npunucy PPE regulation EU 2016/425
Ta IHLWMM HANEXHUM AVPEKTUBAM W00 BAMOT
mapkyBaHHst €C. MoBHuit TekcT [leknapal
BianosigHocTi cTaHpaptam €C gocTynHuii 3a
HACTYMHOIO AAIPECOIO B iHTEPHETI:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

o6 pisHaTucs aaTy BUrOTOBNEHHS, AUBITLCS
BiAGMTOK i3 1aTOK Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI BYLIHOT
yalukun. OuikyBaHUit TepMiH cnyx6u npoaykTy

— 5 pokiB.

MonepeaxeHHn!

[lyxe Baxn1Bo AOTPUMYBATUCS BUMOT LiMX
IHCTPYKUII 3 ekcnnyaTauii. HeBUKOHaHHS Lmx
BMMOT MOXE NPU3BECTU 10 PI3KOTO 3MEHILIEHHS
LUYMO3HIKYIOHOTO €heKTY i CTaT NPULMHOI0
Cepiio3Hoi TpaBmK.

YBaXHO npounTanTe Ui iHCTPYKUIi 3
ekcnnyara
* LLlo6 3a6e3ne4nTi NOBHUIA 3aXMCT,
Bm(opmcmsyme HaBYLIHWKM NPOTSTOM YCbOTO
B LIYMHOMY i

1 ui BNacTUBOCTI 3acoby 3axucTy
CryXy MOXYTb iCTOTHO NOFIPLUMTUCA, SIKLLO Or0
3

okynsipis,
NiALONOMHUKaMMK i T.4.

+ 3acTocyBaHHs TirieHIYHOro Ta 3axuCTy Bif
OTY NOBEPX KINbLIEBUX YLLNbHEHb 3MEHLLYE
LLIYMO3HIDKYI04i BNACTMBOCTI 3acoBy 3axucTy
cryxy.

* HaBywHwku, ocobnuso amByLuypu, MoxyTs 3
4aCcoOM 3HOLLYBaTUCh, TOX iX CMiA perynsipHo
NepeBipATM Ha HasBHICTb PO3TPICKYBaHHS Ta
HeLwinbHoCTi.

* HeraitHo BiAMOBUTUCS! Bifi KOPUCTYBAHHS
BUPOGOM, SIKLLIO BiH Mae By/ab-siki O3HaKK
PO3TpickyBaHHsi 860 MOLLKOMKEHHSI.

« [irieHiYHMI KOMNNEKT CAif MIHATW, NPUHANMHI,
ABIYi Ha pik. MepekoHaliTecs, LWo BY BUGpanu
HanexHW ririeHiuHi KOMNNeKT Ans 3axucTy
BalLNX OPraHiB CryXy.

+ OuMCTITL BUPIG M'AKM MUNIEHIM POSHUHOM.
! Tecs, Wo
MUIAHWIA 3acib He apaTye Wwkipy. He sanypioiite
Bupi6 y BOAY.
* 3aci6 3axucTy cnyxy noBuHHo 36epiratn
B CyXOMY, YMCTOMY Cepe/joBMLLL, No3a
NPSIMAM COHSIMHUM MPOMIHHSIM, HaNpUKNnag, B
OpuriHanbHil ynakosLi.

Migroxka Ta perynioBaHHA (A)
MpubepiTb BCe Bonoccs Bia ByX i HaAiHbTE
HABYLIHWKM Ha BYLUHI PAKOBMHM, TaK o6
BOHY MPUINSirani 3pyyHo | KOMGOPTHO.
MepekoHaiiTecs, Wo amByLypu NOBHICTIO

TMCK

lacy
TlanM 100 % uacy | HOCIHHSA y
3aGeaneuye MoBHMIA 3aXMCT.

« YyTHicTb nonepeayBarnbHUX curHanis
Ha KOHKpPETHOMY po6oUoMy MicLii Moxe
ByTn ocnabneHa Yepes HaAMIPHUIA 3aXUCT
BMKOPUCTOBYBAHOTO NPUCTPOIO 3aXUCTY CryXy 3
BUCOKUMM LLYMO3HWXKYIOYMMKU BNACTUBOCTAMU
woAo Wwymy HaBKONULWHBLOrO cepeaoBuLLa.

+ [lesii XiMi4Hi pe4OBUHU MOXYTb HagaBaT
PYWHIBHUIA BNNMB Ha Leit BUPI6. BinbLu
‘AoknaaHy iHhopmaLlilo MoXHa OTpuMaT y
BUpPOGHWMKA.

bByxai P p p
1o BCiil NOWi NpUnsraHHs.

Haronos's (A1)
Bigperynioiite po3mip Haronoe's Tak, Lwo6 BOHO
IETKO NEXarno Ha MakiLyi ronosu.

MotunnyHa ayxka (A2)
BcraHoBiTb HaibinbLLMIA PO3MIP 3aXUCHUX
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HaBYLLUHWKIB | ofsirHiTL X. Binperynioiite
pemiHeLb HaromnoB'a Tak, Wob HaByLIHWKM Nerko
nexani Ha rornosi.

KpinnenHs ans kacku/maronieHuka (A3)
BCTaHOBITb KpIiNMeHHs HaByLUHWKIB ANst

Kacku y na3 Ha kacui Ta HaTUCHITb Tak,

W06 BOHO 3aMKHYNIOCA Ha CBOEMY MicLi.
MoMicCTiTb HaBYLIHWKM Ha BYLUHI PAKOBUHU I
HaTUCHITL BCEPEAVMHY MOKM MOYYETE KnaLaHHs.
Bigperynioiite HaByLUHWKY Ta Kacky Tak, o6
BOHW 3pY4HO CUAINK Ha rONOBI.

CknapaHi (A4)

Po3knanite HaronoB's,, BIATUCHYBLUN YaLUKn
Ha30BHi. Haronoe'st Tenep nepebyBae y cBoemMy
HalBinbLIoMy po3mipi. OAsrHITE HAaronoe's

Ha ronosy Ta BiAPErysioiiTe PO3MIP TaK, o6
BOHO J1Erko Nnexaro Ha makisLji ronosm (A1).
o6 cknacTu Haronos's, Bigperynioiite oro
A0 HaNGInNbLIOTO PO3MIPY | IPUTUCHITH YaLLIKK
BCEPE/INHY TaK, WO BOHN CKNAnuCs B Haronos

3MiHa riricHiuHoro komnnekTty (B)

. Bupanite cTapwit nivHnin 3BykoBuit abcopbep
Ta BCTaHOBITb HOBMI.

. BuiimiTe ctapuii amyuyp.

. BinueHTpyiite HoBWit amByLuyp Haj OTBOPOM.

HaTuckarite nanbLem i3 30BHiLUHLOrO Goky

ambyLuypa, Noku BiH 3aiiMe CBOE MicLie

Y300BX Kpanok.

. BuitMiTb cTapwit nigroniBHUK Ta BCTAHOBITh:
HOBUIA.

AWN o

o

ATecTauis i TexHiuHi gani (C)
C1) Haronos's
2) MoTunuyHa Ayxka
C3) KpinneHHsi ans kacku/HaronisHuka
4) BunpobysaHo i cepTUchikoBaHO 3rifHO
3i (cTaHaapTamn)

)

06) BenuunHa LwyMOo3HWKeHHs!

C7) CraHpapTHe BiaXuneHHs

C8) lonycTma BenuumnHa 3axucty

C9) BunpobysaHo i cepTudikosaHo
(YNoBHOBaXX€HUM OpraHoMm)

C10) Poawmip: S (manwuit) M (cepeain) L
(Benukuin)

C11) CxnapaHi

3aTBepaxkeHi 36ipku Ao kacok (D)
LLi HaByLIHMKM cnify BCTAHOBMIOBATY i
W TiNbku Ha
Ans poGITHUKIB NPOMUCTIOBUX MIANPUEMCTB, LLO
HaBeaeHo B Tabnuui D.
D1) Bupo6Hruk
D2) Mopens
D3) Anantep

HaBywHuku, BignosigHo ao EN 352-3,

CepisiMn CepeaHBOro, Maroro
Ta BENuKoro po3mipis. HasyLHWKn cepii
CepefiHbOro Po3Mipy MiAXOAATL NepeBaxHii
BinbLwocTi kopuctysadis. Cepii HaByLIHWKIB
Manoro abo BENMKoro poamipis NpU3Ha4aloTbCs
QNS KOPUCTYBAUIB, IKUM He NIAXOAUT CepeaHint
po3mip.

Akcecyapu Ta 3anacHi 4YacTuHu
FirieHiunni komnnekT Secure 11 2: 99400-001
TirieHiuHmnii komnnekT Secure 3: 99401-001
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Svi &titnici za usi koji su navedeni u ovom listu sa
uputstvima imaju traku za glavu od termoplastike
ili elasticne drzace, odnosno traku za vrat

od nerdajuceg Celika i jastucice napunjene
penastom plastikom. Ovi titnici za usi imaju za
cilj da zastite nosioca od opasnih nivoa buke
kada se stave u skladu sa ovim uputstvom

za upotrebu. Nijedna druga upotreba nije
predvidena i samim tim nije dozvoljena.

Ovim Hellberg Safety AB izjavljuje da su Stitnici
za udi Secure u skladu sa PPE propisom EU
2016/425 i drugim odgovarajucim direktivama za
ispunjavanje zahteva za CE oznaku. Kompletan
tekst EU deklaracije o uskladenosti se nalazi na
ovoj internet adresi:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Datum proizvodnje se nalazi na broj¢aniku
sa datumima na unutrasnjoj strani slusalice.
Ocekivani radni vek proizvoda je 5 godina.

Upozorenje!

VaZno je da pratite uputstvo za upotrebu. Ako
to ne uradite, moZe da dode do drasti¢nog
smanjenja prigusivanja buke i moZe da dode do
ozbiljne povrede.

Patzljivo prog¢itajte ovo uputstvo!

« Da biste se u potpunosti zastitili od buke,
uvek morate da nosite $titnike za usi u bu¢noj
okolini! Potpunu zastitu postizete samo ako sve
vreme nosite Stitnike za usi.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom
radnom mestu moze da bude ograni¢ena ako
imate preveliku zastitu, kada koristite titnike
za udi sa prevelikim prigudivanjem buke u
odnosu na buku u okolini.

Odredene hemijske supstance mogu da ostete
ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu da biste
dobili dodatne informacije.

+ Obezbedite redovnu proveru funkcionalnosti
Stitnika za usi.

« Svojstva prigusivanja buke $titnika za usi
mogu da se drasti¢no smanje kada se nose
zajedno sa npr. nao¢arima sa debelim okvirom,
skijaskim maskama/fantomkama itd.

« Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite
preko zaptivnih prstenova moze da smanji
svojstva prigusivanja buke Stitnika za usi.

« Postavljeni deo, a posebno jastuci¢i, mogu
da propadnu od kori$¢enja i treba ¢esto
proveravati da li su se pojavile pukotine ili
propusnost.

+ Odmah bacite proizvod ako pokazuje znake
pukotina ili oSte¢enja.

« Higijenski komplet bi trebalo da se menja
najmanje dva puta godi$nje. Obavezno
izaberite higijenski komplet koji odgovara
Stitnicima za usi.

- Cistite proizvod blagim sapunom. Morate
da proverite da li deterdZent koji koristite ne
nadrazuje kozu. Ne potapajte proizvod u vodu.

« Stitnici za usi moraju da se &uvaju u suvoj,
¢istoj sredini van direktne sunceve svetlosti,
npr. u originalnom pakovanju.

Postavljanje i podesavanje (A)

Uklonite svu kosu sa usiju i postavite $titnike za
usi preko usiju tako da udobno i dobro prianjaju.
Obezbedite da su usi u potpunosti pokrivene
Stitnicima za usi i da osecate ravnomeran pritisak
oko njih.

Traka za glavu (A1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano
oslanja na vase teme.

Traka za vrat (A2)

Podesite Stitnike na najvecu veli€inu i stavite ih.
Sada podesite traku za glavu tako da se lagano
oslanja na glavu.

Model koji se montira na kacigu/kapu (A3)
Pritisnite dodatak stitnika za usi za kacigu u
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prostor na kacigi dok se ne fiksira. Postavite
Stitnike za usi preko usiju i pritisnite ih jedan
prema drugom dok ne &ujete da su upali u
leziste. Podesite $titnike za usi i kacigu tako da
vam udobno stoje.

Preklopna (A4)

Rasklopite traku za glavu tako $to cete slusalice
gurnuti pre spolja. Traka za glavu je sada
podesena na najvecu velicinu. Postavite traku za
glavu i podesite velicinu tako da se traka lagano
oslanja na vase teme (A1). Podesite traku za
glavu na najvecu veli€inu a zatim pritisnite
slusalice prema unutra tako da se preklope uz
traku za glavu da biste sklopili traku za glavu.

Zamena higijenskog kompleta (B)

1. Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i
umetnite novi.

2. Uklonite staro jastuce za uho.

3. Postavite novi jastuci¢ za uho direktno iznad

otvora.

4. Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastucica
za uho dok se ne pri¢vrsti uz celu ivicu.

5. Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

Odobrenje i tehnicki podaci (C)

C1) Traka za glavu

Traka za vrat

Model koji se montira na kacigu/kapu
Standardi u skladu sa kojima je obavljeno
testiranje i izdat sertifikat

Tezina

Prosecno prigusivanje

Standardno odstupanje

Procenjena vrednost zastite

Telo koje je obavilo testiranje i izdalo
sertifikat (ovlasceno telo)

C10) Veli¢ina: S (mala) M (srednja) L (velika)
C11) Preklopna

c2)
c3)
c4)

c5)
c6)
c7)
c8)
c9)

[o] sa k (D)
Ove zaétitne slusalice treba da se postave i
koriste samo sa industrijskim bezbednosnim
kacigama navedenim u tabeli D.

D1) Proizvodaé
D2) Model
D3) Punjaé

Zastitne slusalice u skladu sa EN 352-3 su
srednje, male ili velike veliine. Zastitne slusalice
srednje veli¢ine odgovarace veéini nosilaca.
Zastitne slusalice male ili velike velicine su

izajnil da ju nosiocima kojima ne
odgovaraju slusalice srednje velicine.

Dodatna oprema i rezervni delovi
Higijenski komplet Secure 1 i 2: 99400-001
Higijenski komplet Secure 3: 99401-001
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KASUTUSJUHEND

Kdik kuulmiskaitsmed, mida on selles juhendis
kirjeldatud, on varustatud termoplastist
peavdru voi vedrutoe vai roostevabast
terasest kaelavaru ning vahtplastist taidisega
polstritega. See kuulmiskaitse kaitseb kandjat
ohtlike miiratasemete eest, kui seda kantakse
kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette ndhtud ja seega lubatud.

Hellberg Safety AB kinnitab, et kut

« Higitokke / hiigieenilise katte kasutamine
tihendusréngaste peal v6ib kahandada
Kkuulmiskai miirast i

« Koérvaklappide ja eriti polstrite seisund vib
kasutamise kaigus halveneda ning neid tuleb
kontrollida tihti naiteks pragude voi lekke
suhtes.

« Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui méarkate
sellel pragusid voi kahjustusi.

Secure on kooskélas isikukaitsevahendite
maarusega EL 2016/425 ja muude asjakohaste
irektiivi , et téita CE-margi ndudeid.

EL-i vastavusdeklaratsioon on téies mahus
saadaval jargmisel aadressil:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Tootmiskuupéeva vaadake kdrvaklapi sisekiiljel
olevalt kuupaevamargiselt. Toote eeldatav eluiga
on 5 aastat.

Hoiatus!

Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jérgida. Vastasel
juhul véib miirasummutus margatavalt vaheneda
ja pdhjustada tosiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi!

+ Taieliku kaitse tagamiseks tuleb miirarikastes
keskkondades alati kuulmiskaitset kasutada!
Taielik kaitse on tagatud vaid juhul, kui kannate
kuulmiskaitset kogu aeg.

+ Hoiatussignaalide kuuldavus teatud tdkohas
voib tlekaitse korral halveneda, kui kasutate
kuulmiskaitset, mille mirasummutustoime on
miirakeskkonna suhtes liiga suur.

« Teatud keemilised ained vdivad méjuda tootele
kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt.

+ Veenduge, et kuulmiskaitsmete toimivust
kontrollitaks regulaarselt.

+ Kuulmiskaitsme miirasummutusomadused
véivad mérgatavalt vaheneda, kui neid
kasutatakse néiteks koos paksude
prill ide, st "
jms.

* Hugieenil tuleb vahetada vahemalt
kaks korda aastas. Valige kuulmiskaitsmele
oGige hiigieenikomplekt.

« Puhastage toodet nérgatoimelise
puhastusvahendiga. Peate olema veendunud,
et puhastusvahend ei &rritaks teie nahka. Arge
kastke toodet vette.

+ Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas
keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal,
naiteks originaalpakendis.

Sobitamine ja reguleerimine (A)

Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange
kuulmiskaitsmed kérvadele, nii et need istuksid
mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige, et
kuulmiskaitsmed kataksid kdrvu téielikult ja
kérvadele avalduv surve oleks Uhtlane.

Peavoru (A1)
Reguleerige peavoru suurust nii, et see toetuks
kergelt vastu pealage.

Kaelavoru (A2)

Reguleerige kaitse maksimaalse suuruseni ja
pange see kaela. Niiiid reguleerige peavéru
rihma nii, et kaitse toetuks kergelt vastu pead.

Kiivri-/mitsikinnitus (A3)
Suruge kuulmiskaitsme kiivrikinnitus
kiivripilusse, nii et see lukustub paika. Asetage
kuulmiskaitsmed kérvadele ja vajutags

i kuni kuulete k& R
kuulmiskaitsmeid ja Kiivrit nii, et need istuksid
mugavalt peas.

Dystrybutor: AiT | 664 991 070 | sklep@tmbhp.pl



EE

Kokkuvolditav (A4)

Voltige peapael lahti, vajutades kdrvapatju
véljapoole. Peapael on niilid kdige suuremas
asendis. Pane peapael pahe ja reguleerige
suurust nii, et see toetub kergelt vastu pealage

Standardile EN 352-3 vastavate korvaklappide
suurusvahemik on keskmine, vaike voi suur.
Keskmise suurusvahemikuga kdrvaklapid
sobivad enamikule kandjatele. Vaikese vdi suure
suurusvahemikuga kdrvaklapid on méeldud

(A1). Peapael
see koige suuremasse asendisse ja vajutage
korvapatju sissepoole nii, et neid saaks peapaela
sisse voltida.

kokku

Hiigieenikomplekti vahetamine (B)

1. Eemaldage vana helisummutusvaht ja
paigaldage uus.

2. Eemaldage vana korvapolster.

3. Asetage uus korvapolster keskele augu

kohale.

4. Vajutage sdrmega modda korvapolstri
vélisserva, kuni see téies ulatuses kinnitub.

5. E¢ vana ja pai

uus.

Heakskiit ja tehnilised andmed (C)

C1) Peavéru

C2) Kaelavéru

C3) Kiivrile/miitsile kinnitatav

C4) Testimise ja sertimise aluseks olevad
standardid

C5) Kaal

C6) Keskmine summutus

C7) Standardhalve

C8) Hinnanguline kaitsevaartus

C9) Testija ja sertija (teavitatud asutus)
C10) Suurus: S (vaike) M (keskmine) L (suur)
C11) Kokkuvolditav

} " T inatsioonid (D)
Neid korvaklappe tohib kanda ja kasutada ainult
koos tdostuslike ohutuskiivritega, mis on toodud
tabelis D.

D1) Tootja
D2) Mudel
D3) Adapter

kellele uurt
korvaklapid ei sobi.

iga

Lisatarvikud ja varuosad
Hugieenikomplekt Secure 1 ja 2: nr 99400-001
Higieenikomplekt Secure 3: nr 99401-001
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Visas aizsargaustinas, kas minétas $aja
instrukcija, ir aprikotas ar termoplasta stipu

vai atsperotiem turétajiem, vai kakla stipu un
spilventiniem, kas piepilditi ar putuplastu. Sis
aizsargaustinas ir paredzétas aizsardzibai pret
bistamu trok$na limeni, ar nosacijumu, ka tas
izmanto atbilsto$i $aja lietoSanas instrukcija
izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits
izmanto$anas veids tiek uzskatits par nepareizu
un ITdz ar to ir aizliegts.

Ar 80 uznémums Hellberg Safety AB pazino, ka
dzirdes aizsargs Secure atbilst IAL Regulai (ES)
2016/425 un citam piemérotam direktivam, kas
nepiecie$amas, lai apmierinatu CE mark&juma
prasibas. ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts
ir pieejams $ada interneta adresé:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Razosanas datumu skatiet datumu pulkstent
austinas iekSpusé. Izstradajuma paredzamais
kalpo$anas ilgums ir 5 gadi.

Uzmanibu!

Ir svarigi ievérot lietoSanas noradijumus. Pretéja
gadijuma var btiski samazinaties troksna
slapésanas spéja, kas var izraisit nopietnu
traumu.

Uzmanigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju!

* Vietas ar augstu trok3na lTmeni vienmer
jaizmanto dzirdes aizsargi, lai nodrosinatu
pilnvértigu aizsardzibu! Tikai 100%
nepartraukta valkasana nodrosina pilnigu
aizsardzibu.

« Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba
vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes
aizsargu ar parak spécigu trok$na slapésanu
attieciba pret vidé eso$o troksni.

Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o
izstradajumu. Papildinformacija ir pieejama
no raZotaja.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums
tiek regulari parbaudits.

« Dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas ipasibas
var btiski samazinaties, ja to izmanto kopa ar
brillém ar biezu ietvaru, slépo$anas maskam,
balaklavam utt.

« Svisanas/higiénisko aizsargu uzliksana uz
blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarga
trok8nu slapésanas efektivitati.

« Aizsargaustinas un it seviski to spilventini
ar laiku var nolietoties, tadeé| periodiski
japarbauda, vai tas nav ieplaisajusas vai sak
zaudét blivumu.

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi,
nekavéjoties partrauciet to izmantot.

« Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz
gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes
aizsargam esat izvélgjies pareizu higiénas
komplektu.

« Iztiriet produktu ar maigu ziepju Skidumu.
Parliecinieties, vai lietojamais tirisanas ITdzeklis
nekairina adu. Nemérciet izstradajumu adent.

« Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta,
kas pasargata no tieSiem saules stariem,
pieméram, originala iepakojuma.

Uzvilk$ana un regulésana (A)

Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet
dzirdes aizsargus uz ausim ta, lai tie piegul érti
un ciesi. Parliecinieties, vai

dzirdes aizsargi pilniba parklaj ausis un vai
spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (A1)
Noregulgjiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli
piegulétu galvas virsai.

Kakla stipa (A2)

Noregulgjiet aizsargaustinu stipu uz lielako
izméru un uzlieciet tas. Péc tam pielagojiet
galvas stipas lenci ta, lai austinas viegli piegulétu
galvai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (A3)
lespiediet dzirdes aizsarga kiveres stiprinajumu
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kiveres sprauga, Iidz tas nofiks&jas pareiza
pozicija. Uzlieciet dzirdes aizsargu uz ausim un
iespiediet to uz iekSpusi, I1dz atskan klikkis.
Noregulgjiet dzirdes aizsargu un Kiveri, lai tie érti
piegultu jasu galvai.

Salokamas (A4)

Palieliniet austinu galvas dalas izméru, virzot
austinas uz aru. Tagad austinas ir iestatitas to
lielakaja izméra. Uzlieciet austinas uz galvas un
pielagojiet izméru, lai tas nedaudz atspiestos pret
galvas aug$géjo dalu (A1). Lai salocitu austinas,
noreguléjiet tas vislielakaja izméra un spiediet
austinu dalu uz iek3u, lai austinas ielocTtos zem
galvas dalas.

Higiénas komplekta maina (B)

1. Iznemiet veco skanu absorb&josu putuplastu
un ievietojiet jaunu.

2. Izvelciet veco ausu polstergjumu.

3. Centrégjiet jauno ausu polstergjumu virs

atveres.

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polstergjuma
arpusi, 1dz tas ir piestiprinats visapkart.

5. lzvelciet veco galvas polster&jumu un
ievietojiet jaunu.

Apstiprinajums un tehniskie dati (C)
C1) Galvas stipa

C2) Kakla stipa

C3) Uzstadits uz kiveres/cepures

C4) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi
(standartiem)

C5) Svars

C6) Vidéjais vajinajums

C7) Standarta novirze

C8) Pienemta aizsardzibas vértiba

C9) Parbaudija un apstiprinaja (pazinota iestade)
C10) Izmérs: S (mazs) M (vidgjs) L (liels)
C11) Salokamas

Apstiprinatas kiveru kombinacijas (D)

Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai ar
rUpnieciskajam ai iverém, kas noradit
tabula D.

D1) RaZotajs

D2) Modelis

D3) Adapteris

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja,
gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja
izméra austinas derés lielakajai dalai lietotaju.
Maza un liela izméra austinas ir paredzétas
lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Piederumi un rezerves dalas

Higiénas komplekts Secure 1 un 2: 99400-001
Higiénas komplekts Secure 3: 99401-001
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Visose klausos apsaugos priemonése, kurios
aprasomos $iose instrukcijose, naudojamas
termoplastinis apgalvis arba spyruoklinés
atramos, arba plieniné apykaklé ir putplascio
pripildytos pagalvélés. Sios klausos apsaugos
priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo
triuk§mo lygio, jei jos dévimos laikantis Siy
naudotojui skirty instrukcijy. Bet koks kitoks
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt] ir
todél neleidziamas.

Sia deklaracija bendrové ,Hellberg Safety AB*
deklaruoja, klausos apsaugos priemonés Secure
atitinka AAP reglamentg ES 2016/425 ir kitas
atitinkamas direktyvas, siekiant jgyvendinti CE
Zenklinimui keliamus reikalavimus. Visas ES
atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas Siuo
interneto adresu:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Zr. ausies kauselio vidinéje puséje nurodytq
pagaminimo datg. Numatoma produkto
naudojimo trukmé yra 5 metai.

Ispéjimas!

Svarbu, kad baty laikomasi naudojimo
instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai
sumazeéti triukSmo silpninimas ir dél to yra
galimas rimtas suzalojimas.

Atidziai perskaitykite Sias naudotojui skirtas

instrukcijas!

« Siekiant uztikrinti visiSkg apsauga,
triuk8mingoje aplinkoje klausos apsaugos
priemones reikia naudoti visada! Tik nuolat
dévint bus uztikrinta visiS8ka apsauga nuo
triukmo.

+ Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos
klausos apsaugos priemonés su per dideliu
triuk8mo silpninimu palyginti su triuk§minga
aplinka, konkrecioje darbo vietoje gali sumazéti
ispéjamuyjy signaly girdimumas.

« Tam tikros cheminés medZiagos gali
nepataisomai sugadinti §j gaminj. Daugiau
informacijos gausite i§ gamintojo.

« Pasirtpinkite, kad klausos apsaugos
priemonés bty reguliariai patikrinamos, ar
nereikalinga techniné prieZidra.

« Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo
silpninimo savybés gali smarkiai sumaZzéjo,
naudosite nusidéveéjusias kartu dévimi,
pavyzdziui, stori akiniy rémeliai, slidinéjimo
kaukés / balaklavos ir kt.

« Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo
prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas
gali susilpninti apsaugg nuo triukdmo.

«+ Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali
susidéveti, todél jas reikéty nuolat apziaréti
ieskant jskilimy ar nutekéjimo.

« Jei gaminyje matyti pazeidimo ar pozymiy,
nedelsdami gaminj iSmeskite.

« Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per
metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkamg
valymo rinkinj.

* Nuplaukite gaminj su Svelniu muilu. Privalote
bati tikri, kad naudojama valymo priemoné
nedirgina odos. Nemerkite prietaiso j vandenj.

* Klausos apsaugos priemoné turi laikoma
sausoje, Svarioje aplinkoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdziui, savo
originalioje pakuotéje.

Uzdéjimas ir reguliavimas (A)

Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite
ausy klausos apsaugos priemone ant ausy

taip, kad ji patogiai ir sandariai prisiglausty.
Pasirapinkite, kad

ausys baty visiskai uzdengtos ausiniy kauseliais
taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (A1)

Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji
lengvai remtysi j virSugalvj.

Kaklo juosta (A2)

Nustatykite didZiausig apsauginiy ausiniy dydj
ir jas uzsidékite. Dabar reguliuokite apykaklés
dirZelj, kad apsauginés ausinés lengvai laikytysi
ant jasy galvos.
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Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (A3)

Ausiniy $almu skirtg priedg jspauskite | $almo
lizda, kol jis uzsifiksuos. UZsidékite ausines
ant ausy ir spauskite j vidy, kol isgirsite
spragteléjima. Sureguliuokite ausines ir $almg
taip, kad jie patogiai priglusty prie galvos.

UZlenkiamos (A4)

Atlenkite galvos juostg spausdami ausiniy
kauselius j iSore. Dabar ausinés yra didziausio
galimo dydzio. Prisitaikykite galvos juostos dydj
pagal savo galva taip, kad ji lengvai remtysi
virSugalvj (A1). Norédami sulenkti galvos juosta,
nustatykite jg j didZiausig dydj ir paspauskite
ausines j vidy, kad jos uZsilenkty link galvos
juostos.

Higienos rinkinio keitimas (B)

1. 18imkite seng garsg sugeriancig poroloning
juostele ir jdékite nauja.

. Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

HonN

prijunkite jg prie kauselio.
. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir
uzdékite naujg.

o

Patvirtinimas ir techniniai duomenys (C)
C1) Galvos juosta
C2) Kaklo juosta
C3) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés
C3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
C5) Svoris
C6) Vidutinis slopinimas
C7) Standartinis nuokrypis
C8) Numanomos apsaugos vertés
C9) Patikrino ir sertifikavo (notifikuotoji jstaiga)
C10) Dydis: S (small — mazas)

M (medium — vidutinis) L (large — didelis)
C11) Uzlenkiamos

Patvirtinti $almy deriniai (D)
Sios ausinés turi bati montuojamos ant ir
naudojamos tik su D lenteléje iSvardytais
pramoniniais saugos $almais.

D1) Gamintojas
D2) Modelis
D3) Adapteris
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Ausinés, atitinkancios EN-352-3 standartg,

yra vidutinio dydZio diapazono, mazo dydZio
diapazono arba didelio dydZio diapazono.
Vidutinio dydZio diapazono ausinés tiks
daugumai naudotojy. MaZo dydzio diapazono
arba didelio dydZio diapazono ausinés yra skirtos
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio
diapazono ausinés.

Priedai ir atsarginés dalys
Higienos rinkinys ,Secure” 1 ir 2: 99400-001
Higienos rinkinys ,Secure” 3: 99401-001
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BRUGSANVISNING
Alle hgreveern som er omfattet i denne
mstrukuonsve;lednlng har issebgjle eller

af eller af
rusﬂnt stal og skumplastfyldte taetningsringe.
Dette hgrevaern er beregnet til at beskytte
brugeren mod skadelige lydniveauer, nar
det bruges i overensstemmelse med denne
br isning. Alle andre anver
er ikke tiltzenkt og derfor ikke tilladt.

Hermed bekreefter Hellberg Safety AB at
herevaemet Secure er i overensstemmelse
med PPE forordningen EU 2016/425 og
andre passende direktiver til at opfylde
kravene for CE-maerkning. Den fuldsteendige
overensstemmelsesdeklaration findes pa
folgende internetadresse:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

kan ses pai af
mrekcppen Produktets forventede levetid er
fem ar.

Advarsel!

For at opna hgjst mulige komfort og beskyttelse
med dette hgreveern skal du bruge, pleje og
justere hor rnet i henhold til r a
anvisninger. Hvis anvisningerne ikke falges,
kan det medfere en kraftig nedseettelse af de
stegjreducerende egenskaber.

de

Laes

+ Horeveernet skal altid bruges ved ophold i
stejende miljger! Kun 100 % bzeretid giver
passende beskyttelse.

Muligheden for at here advarselssignaler kan
pavirkes ved brug af hgrevaern med for hgj
stejdeempning i forhold til miljoet.

Dette produkt kan pavirkes negativt af visse
kemiske stoffer. Kontakt producenten for
yderligere information.

Kontrollér hgrevaernets stand regelmaessigt.

Horevaernets stgjdaempende egenskaber kan
forringes meget ved brug af f.eks. kraftige
brillestaenger, elefanthuer, etc.

Brug af sved/hygiejnebeskyttelse pa puderne
kan reducere horevaernets stejdeempning.

Teetningsringene udsaettes for slitage, og du
ber regelmaessigt kontrollere, at ingen dele

er slidt, eller at der er spraekker eller huller i
herevaernet.

Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det
viser tegn pa spraekker eller skader.

Hygiejnesaettet bar udskiftes mindst to
gange om aret. Vaelg korrekt hygiejnesaet til
hereveernet

Renger med mildt rengeringsmiddel (saebe).
Du ber veere sikker pa, at seeben ikke
forarsager hudirritationer. Produktet mé ikke
nedsaenkes i vand.

Herevaernet skal opbevares tert og rent, f.
eks. i originalemballagen.

Justering og handtering

Fjern alt har under puderne og anbring
orekopperne over grerne, sa de sidder bekvemt
og teet. Serg for, at grerne omsluttes helt af
orekopperne, og at du far et jeevnt tryk omkring
orerme.

Issebajle (A1)

Juster horeveernet til den storste storrelse
og saet det pa hovedet. Juster nu bgjlen sa
hereveernet hviler let pa issen.

Nakkebaijle (A2)

Juster horeveernet til den storste storrelse og
saet det pa hovedet. Juster nu hovedremmen sa
hereveernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (A3)

Monter hjelmfeestet i hjelmens slidsfeeste til det
klikker i. Placer greknopperne over grerne, og
tryk ind pa den gverste del af hjelmen, til du
horer et klik. Juster grekopperne, sa hjelmen
sidder bekvemt pa hovedet.

Sammenfoldeligt (A4)

Fold hovedbagjlen ud ved at trykke erekopperne
udad. Hovedbgjlen er nu sa stor, som den kan
blive. Szt hovedbgjlen pa hovedet, og juster
storrelsen, sa hovedbagijlen hviler let mod issen
(A1). Fold hovedbgijlen sammen ved at traekke
den helt ud til maksimal sterrelse og trykke
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erekopperne indad, sa de bliver foldet ind i
hovedbgjlen.

Udskiftning af hygiejneszet (B)
. Tag det gamle lydabsorberende materiale
(skumplast) ud, og szet det nye i.
Tag den gamle teetningsring af.
Midterstil den nye teetningsring over hullet.
. Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til
teetningsringen klikker pa plads.
. Treek den gamle hovedbeskyttelse af, og seet
den nye pa.
og tekniske ifikati (%)
C1) Issebgjle
C2) Nakkebgjle
C3) Hjelmmontage
C4) Testet og certificeret i henhold til (standarder)
C5) Veegt
C6)
c7)
c8)

ENFRY RN

o

Gennemsnitsvaerdi

Standardafvigelse

Antaget beskyttelsesgrad i dB
C9) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
C10) Sterrelse: S (small) M (medium) L (large)
C11) Sammenfoldeligt

Godkendte hjelmkombinationer (D)
Disse hgrevaern skal monteres pa, og kun
bruges med godkendte hjelmkombinationer
angivet i tabel D.

D1) Producent
D2) Model
D3) Adapter

Hgrevaern som opfylder kravene i EN 352-3 fas

i storrelse small, medium og large. Starrelsen
medium passer de fleste brugere. Small og large
er designet til brugere hvor medium ikke passer.

Tilbeher og reservedele

Hygiejneszet Secure 1&2: 99400-001
Hygiejnesaet Secure: 99401-001
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BRUKSANVISNING

Alla horselskydd som omfatlas av dena

instrukti har eller t

av termoplast, eller nackbygel av rostfritt stal och
skumplastfyllda tatningsringar. Detta horselskydd
ar avsett for att skydda anvandaren mot skadliga
ljudnivaer nar tillpassad i enlighet med denna
bruksanvisning. Alla andra anvandningsomraden
ar inte avsedda och darfér inte tillatna.

Harmed intygar Hellberg Safety AB att

Secure Overer med PPE
forordmngen EU 2016/425 och andra lampliga
direktiv for att uppfylla kraven fér CE-markning.
Den fullstdndiga 6verensstdmmelsedeklarationen
finns pa foljande internetadress:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Fér tillverks im, se datt
insidan av hérselkapan. Produktens forvamade
livslangd ar 5 ar.

Varning!

For att fa hogsta komfort och skydd av detta
horselskydd skall du anvéanda, skéta och
justera skyddet i enlighet med nedanstaende
instruktioner. Om instruktionerna inte f6ljs kan
dampningseffekten minska dramatiskt.

Lés foljande instruktioner noggrant
et ska alltid anvandas vid vistelse i
er! Endast 100 % bartid ger fullgott

« Méjligheten att héra varningssignaler kan
paverkas vid anvandning av ett horselskydd
med for hég bullerdampning i forhallande till
miljon.

+Vissa kemiska @mnen kan ha en nedbrytande
effekt pa denna produkt. Mer information finns
tillganglig ifran tillverkaren.

« Inspektera horselskyddets skick regelbundet.
« Horselskyddets ljuddampning kan minska

dramatiskt vid anvandande av t.ex. jocka
glaségonbagar, skidmask etc.

« Anvéndande av svett/hygienskydd dver
tatningsringarna kan minska horselskyddets
ljuddampning.

« Tatningsringar slits och du bor regelbundet
kontrollera att inga delar &r utslitna eller att
sprickor eller lackage finns i skyddet.

+ Kassera omedelbart produkten om det uppvisar
tecken pa sprickor eller skador.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst 2 ggr per ar.
Valj rétt hygiensats till ditt horselskydd.

* Rengd6r med milt tvattmedel (tval). Du maste
veta att det du tvattar med inte irriterar huden.
Doppa inte produkten i vatten.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till
exempel i originalférpackningen.

Justering och handhavande

Stryk bort allt har under tatningsringen och
placera kaporna éver 6ronen sa att de sitter
bekvamt och tétt. Se till att 6ronen helt omsluts
av kaporna och att du far ett jamnt tryck runt
oronen.

Hjassbygel (A1)

Justera skyddet till dess storsta storlek och satt
det pa dig. Justera nu bygeln sa att skyddet vilar
latt pa hjassan.

Nackbygel (A2)

Justera skyddet till dess storsta storlek och satt
det pa dig. Justera nu hjassbandet sa att skyddet
vilar latt pa hjassan.

Hjalmmontage (A3)

Montera hjalmfastet i hjalmens slitsfaste tills det
snapper i. Placera kaporna 6ver éronen och tryck
inat pa den 6vre delen av hjalmarmen tills du hor
ett klick. Justera kaporna s att hjalmen sitter
bekvamt pa huvudet.

Hopvikbar (A4)

Vik ut hérselskyddet genom att trycka kaporna
utat. Horselskyddets bygel &r nu i sitt storsta
lage. Satt pa dig det och justera storleken pa
bygeln sa att skyddet vilar latt pa hjassan (A1).

For att falla ihop horselskyddet, justera bygeln till
sitt storsta lage och pressa kaporna inat sa de
viker in sig i bygeln.

Byte av Hygiensats (B)
1. Ta ur den gamla ljudabsorbenten
(skumplasten) och montera i den nya.
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. Dra av den gamla tatningsringen.

Centrera den nya tatningsringen ver halet.

. Tryck med ett finger runt om langs med
ytterkanterna tills tatningsringen snépper i sina
fasten.

. Dra av den gamla hjasskudden och montera

idennya.

INFREN)

o

Godkénnanden & Teknisk data (C)
C1) Hjassbygel

)
C3) Hjalmmontage

C4) Testad och certifierad mot (standarder)
C5) Vikt

C6) Genomsnittsvarde

C7) Standardavvikelse

C8) Antagen skyddsgrad i dB

C9) Testad och certifierad av (anmélt organ)
C10) Storlek: S (small) M (medium) L (large)
C11) Hopvikbar

Godkénda hjadlmkombinationer (D)

Dessa horselkapor ska monteras pa, och endast
anvéndas med godkénda hjalmkombinationer
listad i tabell D.

D1) Tillverkare
D2) Modell
D3) Adapter

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3
finns i storlek small, medium och large. Storleken
medium passar de flesta anvéndare. Small och
large &r designade for anvéndare dar medium
inte passar.

Tillbehdr och reservdelar

Hygiensats Secure 1&2: 99400-001
Hygiensats Secure 3: 99401-001
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Bruk av svette-/hygienevern over
tetningsringene kan redusere horselsvernets

BRUKERMANUAL .
Alle hmselsvem som omfattes av dene
instrt har ellert lyc

av termoplast, eller nakkebgyle av rustfritt
stal, og tetningsringer fylt med

Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber

Dette harselsvernet er beregnet pa & beskytte
brukeren mot skadelige lydnivaer nar det brukes
i samsvar med denne bruksanvisningen. Det

er ikke beregnet pa andre typer bruk, og andre
typer bruk er derfor ikke tillatt.

Herved erkleerer Hellberg Safety AB at
herselvernet Secure overholder PPE-
forordningen EU 2016/425 og andre direktiver
som er relevante for & oppfylle kravene

til CE-merking. Du finner den fullstendige
samsvarserklaeringen pa folgende Internett-
adresse: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

For produksjonsdato, se dato/klokkslett pa
innsiden av greklokken. Produktet har en
forventet levetid pa 5 ar.

ig at ingen av delene er
utslitt, eller at det er sprekker eller lekkasje
i vernet.

Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn
pa sprekker eller skader.

Hygienesettet ber skiftes minst to ganger i
aret. Velg riktig hygienesett til herselsvernet
ditt.

Rengjer med mildt vaskemiddel (sape). Du ma
passe pa at det du vasker med, ikke irriterer
huden. Ikke dypp produktet i vann.

Herselsvernet skal oppbevares tert og rent,
for eksempel i originalemballasjen.

Justering og handtering
Stryk bort alt har under tetningsringen og
plasser areklokkene over grene slik at de sitter

Advarsel! bekvemt og tett. Pase at orene er helt omsluttet
Forafa komfort og av og at du far et jevnt trykk rundt
av dette harselsvernet skal det brukes, orene.

vedlikeholdes og justeres i henhold til
nedenstaende instruksjoner. Hvis instruksjonene
ikke folges, kan lyddempingseffekten bli
dramatisk redusert.

Les de foglgende instruksjonene ngye

+ Herselsvernet skal alltid brukes nar du
oppholder deg i stayende omgivelser! Kun
100 % brukstid gir fullgod beskyttelse.

Muligheten til & here varselsignaler kan
pavirkes av et harselsvern med for stor
ping i forhold til

Enkelte kjemiske stoffer kan ha en
nedbrytende effekt pa dette produktet. Mer
informasjon er tilgjengelig fra produsenten.

Kontroller horselsvernet med jevne
mellomrom.

kan
dramallsk ved bruk av f.eks. tykke
brillestenger, vernebriller, osv.

Hodebayle (A1)
Juster vernet til sterste storrelse og ta det pa.
Juster na baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Nakkebgyle (A2)

Juster vernet til sterste storrelse og ta det pa.
Juster na hodebandet slik at vernet hviler lett
pa issen.

Montering pa hjelm (A3)

Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til
det knepper pa plass. Plasser greklokkene
over grene og trykk innover pa den gvre delen
av hjelmarmen til du harer et klikk. Juster
oreklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa
hodet.

Sammenleggbart (A4)

Brett ut hodebandet ved a trykke koppene utover.
Na er hodebandet sa stort som det blir. Plasser
hodebandet pa hodet og juster sterrelsen, slik

at det hviler lett mot issen (A1). For & brette
sammen hodebandet justerer du det til den
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sterste storrelsen. Deretter presser du koppene
innover, slik at de brettes inn i hodebandet.

Bytte av hygienesett (B)

1. Ta ut den gamle lydabsorbenten
(skumplasten) og sett inn den nye.

. Trekk av den gamle tetningsringen.

Plasser den nye tetningsringen midt over

hullet.

. Trykk med én finger langs ytterkantene til
tetningsringen knepper pa plass i festene.

. Trekk av den gamle isseputen og monter
den nye.

INEIEAEN

o

Godkjenninger og tekniske data (C)
C1) Hodebayle

C2) Nakkeboyle

C3) Montering pa hjelm

C4) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
C5) Vekt

C6) Gjennomsnittsverdi

C7) Standardavvik

C8) Antatt beskyttelsesgrad i dB

C9) Testet og sertifisert av (utpekt organ)

C10) Starrelse: S (small) M (medium) L (large)
C11) Sammenleggbart

Godkjente hjelmkombinasjoner (D)
Disse greklokkene skal monteres pa
og kun brukes sammen med godkjente
hjelmkombinasjoner, vist i tabell D.

D1) Produsent
D2) Modell
D3) Adapter

Herselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3,
leveres i sterrelsene small, medium og large.
Sterrelsen medium passer for de fleste brukere.
Small og large er beregnet pa brukere som
medium ikke passer til.

Tilbeher og reservedeler

Hygienesett Secure 1 og 2: 99400-001
Hygienesett Secure 3: 99401-001
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KAYTTOOHJE

Kaikissa tdhan kayttohjeeseen liittyvissa
kuulonsuojaimissa on kestomuovinen
péélakisanka tai kyparakiinnike tai

T

ja korvatyynyt.
Taman kuulonsuojalmen tehtava on suojata
kun sité

kaytelaan kayttéohjeessa kuvatulla tavalla.
Kaikki muut kayttdtarkoitukset on poissuljettu ja
siksi kielletty.

Taten Hellberg Safety AB vakuuttaa, etta
Secure-kuulonsuojain vastaa PPE asetus EU
2016/425 ja muita direktiiveja, jotka vaaditaan
CE-merkinnan saamiseksi. Taydellinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus [8ytyy

i - www.hellbe -
of-conformity

Katso valmistusajankohdan merkinta kuvun
sisapuolelta. Tuotteen odotettu kayttoika on
5 vuotta.

Varoitus!

Varmista kuulonsuojaintesi mahdollisimman
hyvé kayttomukavuus ja kuulonsuojaus
noudattamalla alla annettuja kaytt6-, hoito- ja
dohjeita. Naiden ohjeiden noudattamatta
minen saattaa heikent&a vaimennustehoa
huomaﬁavash

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
Kuulonsuojaimia on aina kaytettava meluisissa
ymparistoissal Vain 100-prosenttinen kaytto
varmistaa taydellisen suojauksen.

Varoitussignaalien kuuleminen saattaa
heikentya jos kuulonsuojaimissa kaytetaan

yynyj
paalla voi vahentaa kuulonsuojainten melulta
suojaavaa vaikutusta.

Tiivisterenkaat kuluvat kaytossa, ja ne tulee
tarkastaa saanndllisin valiajoin esimerkiksi
halkeamien ja &anivuotojen varalta.

Hylkaa tuote vélittdmasti jos siind on
halkeamia tai vaurioita.

Hygieniasarja on vaihdettava vahintaan
kahdesti vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi
sopiva hygieniasarja.

Puhdista miedolla puhdistusaineella (s__aippua).
Tarkista, ettei pesuaine arsyta ihoasi. Ala
kasta tuotetta veteen.

Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa
ja kuivassa paikassa, esimerkiksi
alkuperaispakkauksessa.

Saato ja huolto

Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut
korvien paalle siten, etta ne ovat miellyttavat ja

tiiviit. Tarkista, etté kuvut sulkeutuvat kokonaan

korviesi ymparille ja etta paine on sama korvien
ympairilla joka puolelta.

Paalakisanka (A1)

Saada kuulonsuojaimet suurimpaan kokoonsa

ja aseta ne paahasi. Sa sitten sankaa siten,
ettd kuulonsuojaimet lepaavat kevyesti paatasi
vasten.

Niskasanka (A2)
S&ada kut jail
ja aseta ne pa;
siten, etta kuulonsuojalmet lepaavat kevyesti
paatasi vasten.

liian suurta melt
ympariston meluun.

wsta suht a

Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa
taman tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat
valmistajalta.

+ Tarkasta kuulonsuojaimen kunto
saannollisesti.

Paksujen silmalasisankojen, hiihtohupun
tms. kayttd voi vahentad huomattavasti
kuulonsuojainten suojaustehoa.

Ki s (A3)
Paina kuulonsuojaimien kyparakiinniketta
kyparassa olevaan aukkoon kunnes se
lukittuu. Aseta kuvut korvien paalle ja paina

naksahduksen. Saada kupuja sitten niin, etta
kypéaré tuntuu miellyttavalta paata vasten.
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Taitettava (A4) Tarvikkeet ja varaosat
Taita paalakisanka ulos painamalla kupuja Hygieniasarja Secure 1&2: 99400-001
ulospéin. Paalakisanka on nyt suurimmassa Hygieniasarja Secure 3: 99401-001

koossaan. Aseta paalakisanka paahasi ja saada
sen koko niin, etta se tulee kevyesti paalakea
vasten (A1). Paalakisangan taittamiseksi ylos
saada se suurimpaan kokoonsa ja paina kupuja
sisaanpain niin, etta ne taittuvat paalakisankaan.

Hygieniasarjan vaihtaminen (B)

. Irrota vanha (vaahtomuovinen) aanieristin ja
asenna tilalle uusi.

. Veda vanha tiivisterengas irti.

Keskita uusi tiivisterengas aukon paalle.

. Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes
tiivisterengas napsahtaa kiinnikkeisiinsa.

. Irrota vanha péélakityyny ja asenna tilalle
uusi.

FNERUNCTN

o

Hyvaksynnat ja tekniset tiedot (C)
C1) Paalakisanka

C2) Niskasanka

C3) Kyparaasennus

C4) Testattu ja sertifioitu (standardeille)

C5) Paino

C6) Keskiarvo

C7) Standardipoikkeama

C8) Oletettu suojausaste dB-arvona

C9) Testaus- ja sertifiointilaitos (ilmoitettu laitos)
C10) Koko: S (small) M (medium) L (large)
C11) Taitettava

Hyvaksytyt kyparayhdistelmat (D)

Nama kupusuojaimet asennetaan ja niita saa
kayttaa vain hyvaksytyissa kyparayhdistelmissa,
jotka on lueteltu taulukossa D.

D1) Valmistaja

D2) Malli

D3) Sovitin

EN 352-3 -standardin mukaisia kuulonsuojaimia
on saatavana kokoina small medlum ja large.

led koko sopii useil jille. Small
ja large -koot sopivat heille, joille medium-koko
on epasopiva.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR

Allar heyrnarhlifar & pessu leidbeiningabladi eru
bunar hoéfudbandi ar mjukplasti og 6rmum eda
halsbandi ar rydfriu stali asamt pudum sem fylitir
eru med fraudplasti. Heyrnarhlifunum er zetlad
ad verja notandann gegn skadlegu havadastigi
begar peer eru notadar i samraemi vid pessar
notkunarleidbeiningar. Oll énnur notkun er ekki i
samraemi vid fyrirhugada notkun og pvi 6heimil.

Hér med lysir Hellberg Safety AB, pvi yfir

ad Secure-heyrnarhlifarnar samraemist
reglugerd Evrépusambandsins 2016/425 um
hliféarbinad og 66rum videigandi tilskipunum
til ad uppfylla krofur fyrir CE-merki. ESB-
samraemisyfirlysinguna ma finna i heild sinni &
eftirfarandi vefsl6d: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Framleidsludagsetningu er ad finna a
dagsetningarklukku & innanverdri heyrnarhlifinni.
Asstladur endingartimi vorunnar er 5 ar.

Vidvérun!
Mikilveegt er ad fylgja notkunarleidbeil wum.

« Notkun svita-/6hreinindavarnarbinadar yfir
péttihringina getur dregid ur havadadeyfingu
heyrnarhlifanna.

« Eyrnaskjolin, einkum pudarnir, geta skemmst
vid notkun og skal skoda pau oft og reglulega
til ad leita eftir sprungum og leka.

« Fargid vérunni an tafar ef & henni sjast
sprungur eda skemmdir.

« Skipta skal um hreinlaetisbinad a.m.k. tvisvar a
ari. Geetid pess ad velja réttan hreinlaetisbtinad
fyrir heyrnarhlifarnar.

« prifid véruna med mildri sapu. Gangid ur
skugga um ad hreinsiefnid erti ekki hud. Dyfid
vérunni ekki i vatn.

» Geyma skal heyrnarhlifarnar & purrum
og hreinum stad, fjarri sélarljosi, t.d. i
upprunalegum umbudum.

Heyrnarhlifarnar settar upp og stilltar (A)
Strjukid allt har fra eyrunum og setjié
heyrnarhlifarnar yfir eyrun pannig ad peer sitji pétt

Ef pad er ekki gert kann pad ad leida til pess ad
havadadeyfing hlifanna skerdist mikié sem aftur
kann ad leida til alvarlegs skada.

Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega!

« Alltaf skal nota heyrnarhlifarnar i havadasému
umhverfi til ad tryggja fulla vernd! Adeins 100%
nyting veitir fulla vernd.

« A sumum vinnustédum getur hlj6d
viévorunarmerkja dempast pegar heyrnarhlifar
med of mikilli havadadeyfingu midad vié
hljedumhverfié eru notadar.

« Akvedin idefni geta valdio skemmdum
& vorunni. Frekari upplysingar fast hja
framleiéanda.

+ Tryggié ad heyrnarhlifarnar séu skodadar
reglulega og virkni peirra athugud.

+ Havadadeyfandi eiginleikar heyrnarhlifanna
geta minnkad verulega pegar paer eru
notadar med pykkum gleraugnaumgjérdum,
skidagleraugum, lambhushettum o.s.frv.

og . Gangid ur skugga um ad
eyrun séu alveg undir eyrnaskjolunum og ad jafn
prystingur finnist i kringum eyrun.

Hafusband (A1)
Stillié lengd hofudbandsins pannig ad pad liggi
létt & hvirflinum.

Halsband (A2)

Stillié hlifarnar i mestu steerd og setjid paer upp.
Stillié sidan hofudbandié pannig ad hlifarnar sitji
létt & hofdinu.

Festing & hjalm/hettu (A3)

Yti® hjalmfestingu heyrnarhlifanna i raufina

& hjalminum par til han lzesist. Setjio
heyrnarhlifarnar yfir eyrun og ytio inn & vid par
til smellur heyrist. Stillid heyrnarhlifarnar og
hjalminn pannig ad pau sitji vel & héféinu.
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Samanbrjétanlegt (A4)
Brjotid ut héfudbandid med pvi ad prysta
hlifunum at & vié. H6fudbandid er nu i mestu

Aukabunadur og varahlutir
Hreinleetisbunadur fyrir Secure 1o0g 2: 99400-001
Hreinlaetisbunadur fyrir Secure 3: 99401-001

steerd. Setjié hofudbandid a hofudio og stillid
steerdina pannig ad pad hvili [étt & hvirflinum
(A1). Til ad brjéta saman héfudbandié skal stilla
pad i mestu steerd og prysta hlifunum inn & vié
pannig ad paer brjétist saman inn i hofudbandid.

Skipt um hreinlaetisbinad (B)

. Fjarleegid gamla hljéddeyfifraudio og setjid
nytta.

. Togid gamla eyrnaptdann af.

. Setjié nyjan eyrnapuda yfir gatid, fyrir mioju.

. Yti6 med fingri medfram eyrnaptéanum
pangad til ad hann festist vid brunina, allan
hringinn.

. Togid gamla hofudpudann af og setjid nyjan &.

rON o

o

i og i ysingar (C)
C1) Hofudband

C2) Halsband

C3) Festing & hjalm/hettu

C4) Profad og vottad af (stadlar)

C5) byngd

C6) Medalhljéddeyfing

C7) Stadalfravik

C8) Azetlad verndargildi

C9) Profad og vottad af (tilkynntur adili)
C10) Steerd: S (litil) M (medalstor) L (stor)
C11) Samanbrjétanlegt

Sampykktar samsetningar hjalma (D)
Eingdngu ma festa pessi eyrnaskjél vid og nota
med 6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir
eru upp i toflu D.

D1) Framleidandi
D2) Gerd
D3) Millistykki

Eyrnaskjol sem samraemast stadli EN 352-3 eru
i eftirfarandi staeréum: litil (S), medalstor (M) eda
stor (L). Medalstor eyrnaskjol passa fyrir flesta
notendur. Litil og stér eyrnaskjol eru hénnud
fyrir notendur sem geta ekki notad medalstér
eyrnaskjol.
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WHCTPYKUUA NONb3OBATENA
Bce 3aWTHbIE HAYWHKY, yKa3aHHble B
HACTORLLEN MHCTPYKLMH, MMEIOT Oronosbe 13
1, nn6o noanpy 7
[iepXaTerib UM NIEHTY U3 HepXKaBeloLei
CTanu, a TaKke NEHOMNacToBbIe NOAYLIKM.
TV 3alUNTHBIE HaYWHIKN NPeAHA3HAYEHI
A9 3aWMTbI NONb3oBaTeNs OT BOAEHCTBMS
OMNacHLIX YPOBHEI Wyma B TOM Criyuae,
KOT/ia OHI NPUMEHSAIOTCS B COOTBETCTBIM C
HaCTOSILLMMMU MHCTPYKLWSIMA NONb30BATENS.
Nio6oe fipyroe NpUMeHeHNe He NPeayCMOTPEHO
W, COOTBETCTBEHHO, HE paspeLueHo.

HacTosiwmm mbl, komnawus Hellberg Safety

AB, 3asiBNIsieM, YTO fJaHHbIe HayLLHUKU ANs
3aWWTEI OPraHoB Clyxa Secure COOTBETCTBYIOT
pernameHTauumn no CU3 EU 2016/425 n apyrum
NPYMEHVMbIM AVPEKTABAM, HEOGXOAMMBIM ANst
BbINONHeHNs TpeGoBaHuit Mapkupoku CE.
MonHbIi TEKCT Aeknapauumn o cooteeTcTBUM EC
[OCTyNeH Ha criedyloLem canTe:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

YT0Gb! ONpeAenuTL AaTy U3rOTOBIEHNS, CM.
OTMETKY /1aTbl Ha BHYTPEHHEIN CTOPOHE YaLuiki
HayLLHMKa. PacyeTHbIi cpok cnyxGbl nagenus
cocTasnsert 5 net.

Mpeaynpexaexue!

NS NpUMEHeHs! O4eHb BaXHO cobrioaaTh aTn
MHCTpyKUnK. Hecobnionerme aToro Tpe6osaHus
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HOMY YXYALIEHWIO
NoAaBINEHNs! LyMa U MOXET NPUBECTH K
CepbesHoii TpaBme.

BHMMATENLHO NPOYMTANTE 3TM MHCTPYKUNM

nons3oBarens!

+ nsi o6ecneveHnsi NOMHOI 3aLUMLLEHHOCTHA
Cryxa B LIYMHBIX MeCTax crieayet
noMb30BaTLCA HaywHMKamu. Monkas saiunTa
06ecneurBaeTcs NLb Npyu NOCTOAHHOM
HOLLIEHMM HAYLUIHUKOB.

* Tpy MCMONb30BaHMN 3aLUNTHBIX HAYLWHIKOB
CO CIINLLKOM BBICOKUM OCnabneHnem wymos
3ByKOBbIE NpeAynpexaaloLLme curHansl Ha
KOHKPETHOM paboyem MecTe MoryT BbiTh
HapyLUeHbl 13-3a 3NULIHEN 3alLmTbI.

* HexoTopele XMMUJeckue BeliecTsa MoryT
noBpeauTL 31O n3nenve. [JononHUTENbHYI0
MH(OPMALVIO MOXHO MOMY4MTb Y
npoussoauTens.

* Y6eautech, YTO HayLIHUKK PETYNAPHO
NPOBEPAIOTCA Ha HAAEXHOCTb.

« CsoiicTa ocnabnexus wyma HaylHuKamm
MOTYT Cepbe3HO 0CMaBNATLCS NPU HECEHUM,
Hanpumep, TOHKUX ONpas O4KOB, MaCOK-4ynoK
C BbIpe3oM Ans rnaa/6anaknas u T.i.

» Ecrn noBepx yNnoTHUTENbHbIX Konew
HapgesaTtb pecnupaTtop Unu rurmeHnYeckyo
3aLUMUTHYIO Macky, TO UX 3ByKousonupyowiue
CBOVICTBA MOTYT YXyAWMTLCA.

* HaylwuHuku Ans 3a1mTh OT wyma, a 0co6eHHO
NOAYLLKM, MOTYT U3HALLMBATLCS B MpoLecce
MCNONb30BaHNS 1 AOMKHBI 4acTO NPOBEPATLCA
Ha TPEWWHBI 11 NPOHNLIAEMOCTb.

« Ecnu HabniopaloTcs NpusHaku pacTpecknBaHmns
UNKn NoBpexaeHus, HemeaneHHo nx
BbIGpOCKTE.

* TrueHnecknit KOMNNeKT cneayet
3amMeHsITb M0 kpaHeil Mepe ABa pasa B rofl.
Y6eauTech, 4TO Bbl BbIGpany NpasnnbHbIA
TUN FMTVEHMYECKOTO KOMNMEKTa /A5 CBOMX
HayLIHNKOB.

« MouncTute M3nenme cnadbiM MblNbHLIM
pacTeopom. Y6eanTecs, 4To Ucnons3syemoe
MoloLee CPEACTBO He pas/paaeT Koxy.
3anpelaeTcs norpyxatb n3aenue B Boay.

* HayLH1KN AOMKHBI XPaHUTLCSA B CYXOM
W YNCTOM MECTE, Ffie Ha HUX He AOMDKeH
nonaaatk NPsIMON COMHEYHbI CBET, Hanpumep,
B OPUrMHAMBLHOM YNaKoBKe.

MopGopka u perynuposka (A)

Y6epute BCce BOMOCHI OT 06nacTv ywwei u
NOMECTUTE 3aLUTHBIE HAYLWIHWKV Ha YLK Tak,
4TO6bI OHM BbiNK YAOGHO NPUTHaHBI U NONHOCTbLIO
npuneran K ywam. Y6eauTeck, YTo HayLwHIKA
MOMHOCTBIO 3aKPBIBAIOT YLIHYIO PAKOBHHY, U YTO
[AasreHune BOKpyr 060MX yLuel oavHaKoBo.

Oronosbe (A1)
OTKOpPEKTUPYIATE ANUHY Ayrv Tak, YToBbI
HayLWHWKKN cnerka kacanucb TeMeHu.
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Nenta (A2)

PasgeuHbTe 3aliMTHOE YCTPOIRCTBO Ha
HanBonblee paccTosHUe 1 HafeHsTe ero.
OTperynupyiite pemMeLLIoK OrofioBbsi Tak, 4To6b!
3alLMTHOE YCTPOWCTBO Crierka HaxMMarno Ha
ronosy.

Kpennexue wnema/ronosHoro y6opa (A3)
HaxumaliTe Ha kpennexve wrema ans
3AWMTHBIX HAYLIHUKOB, BCTABNSis B Na3 Wnema,
noka oHo He 3adukempyertcs. MomecTute

y Ha ylUHble "
BHYTPb /10 Wenuka. OTperynpyiTe 3almTHsle
HAYLUHWKM 1 LUNIEM TaK, Y4TOBbI X MOXHO Gbiro
yAo6HO HOCUTb.

CxknapHoe oronosbe (A4)

Pa3agnHLTe OromnoBbe, NOTSHYB 3 Yalku
Hapyxy. Tenepb oronosbe 6yaeT UMeTsb
MaKcuMarnbHylo AnuHy. HaaeHsTe oronosse

1 OTKOPPEKTUPYITE ZANMHY TaK, YTOBbI OHO
cnerka kacanocb TemeHu (A1). YtoBbl CnoxuTs,
oronosbe, ero Ha

C8) MNpeanonaraemas sawuta
C9) MNposepeH n cepTncnLMpoBaH
(YNOnHOMOYEHHLIM OpraHom)
C10) Paamep: S (ManeHbkuit) M (cpeaHuit)
L (BonbLuoit)
C11) CknagHoe oronosbe

YTBepXaeHHble KOMGUHauum kacok (D)
om AOIKHBI

1 NIPUMEHSITLCS TOMBKO COBMECTHO C
NPOMBILNEHHBIMY 3ALUMTHBIMM LNeMamm,
nepeuncrenHbiMn B Tabnuue D.

D1) MpoussoauTens
D2) Mopens
D3) MepexoaHuk

MpOTUBOLIYMHBIE YLIHbIE BKNAZLILM,
cootBetcTBylolme EN 352-3, umetot Tpu
TUnopasmepa: Gonblune, ManeHsK1e i CpeHIE.
[MPOTMBOLIYMHBIE YLUHbIE BKMIAABILLM CPEAHETO
paamepa noaxoasT Ans GonblMHCTBA NioAen.

[ANVHY 1 HAKMUTE Ha YaLLKu TaK, YTO OHU
CINOXMANCH B OTOMNOBbLE.

3ameHa rurneHnyeckoro Ha6opa (B)

. Ypanute ctapbli 3ByKONOrNoOLaloLwmin
NEHONNAcT U BCTaBbTe HOBBINA.

. BbITHUTE cTapblit amByLutop.

. OTLEHTpUpYITE HOBbIN ambyLuiop
OTHOCHTENLHO OTBEPCTUS.

. Marbuem HafaBnMBaiiTe Ha HAPYXHYIO
NOBEPXHOCTL amByLulopa, Noka oHa He
3aKpEnUTCA Mo BCE MOBEPXHOCTM.

. BITSHUTE CTapbIil OAFONOBHWK 11 BCTaBLTE
HOBBIA.

NN RN

o

ATTecTaums v TexHu4eckue aaHHble (C)

C1) Oronosbe

C2) NleHta

C3) Kpennenwue wnema/ronosHoro y6opa

C4) MpoBepeH 1 cepTUdULMPoBaH B
COOTBETCTBUM MO (CTaHAAPTbI)

C5) Bec

C6) CpenHee ocnabnexve

C7) CraHpapTHOE OTKIIOHEeHWe

Mpor Ie YWHbIe BKNaabILLN ManeHsKoro
1 Gonblworo pasmepa npeaHasHaqeHb!
BagenbLam, 4nsi KOTOPbIX He NOAXOANT YILHbIE
BKNafbILLY CPEIHETO pasMepa.

n nu Thl
rurnenmdeckve komnnekTsl 1 1 2: Ne 99400-001
rurneHnyeckuii komnnekt 3: Ne 99401-001
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